ARMENIAN SOURCES ON THE MONGOLS*

PRELIMINARY ISSUES

Before considering the Armenian sources on the Mongols, I
need to be clear about what I mean by the words sources, Mongols
and Armenian.

Sources

,When I speak of sources here, I refer only to written sources,
both literary and epigraphic. They can be primary or secondary.
Primary written sources are contemporary with the facts they
describe and reflect a direct and personal knowledge of them, whe-
reas secondary written sources are accounts based on reworking
and reinterpreting the information derived from primary sources.

The sources surveyed in this article are both primary and
secondary. They were written between the 13" ¢., when the Mon-
gols first appeared in the Caucasus, and the 18" when the Mekhi-
tarist Father Mik‘ayél C‘amé‘ean published his Patmut‘iwn Ha-
yoc‘[History of Armenia)', which is to be considered the first mo-
dern attempt to write a history of the Armenian people. Only
sources available in printed edition have been taken into consider-
ation in this study’.

*  An earlier draft of this paper was presented at the workshop The Mongols and the
Euro-Mediterranean: Frontiers, Interactions, New Sources, New York University,
Villa La Pietra, Florence (19-20 November 2009).

1 C‘AMC‘EAN, M., Patmut‘iwn Hayoc* [History of Armenia], 3 vols, Venice 1784-
1786, Engl. transl.: CHAMICH, M., History of Armenia, by J. Avdall, 2 vols, Cal-
cutta 1827 [available on line through the catalogue of the Library of Congress:
http://lccn.loc.gov/05013161].

2 Abbreviations used in this article: AB = Analecta Bollandiana, AOH = Acta Orien-
talia Academiae Scientiarum Hungaricae, BAISP = Bulletin de I’Académie impe-
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Mongols

The term Mongols is even more problematic. In a wider
sense, it can be understood as referring to all the peoples speaking
a Mongolian language or whose ancestors used to speak a Mongo-
lian language throughout Asia and Eastern Europe, from the first
emergence of the Mongolian speaking tribes down to modern
times. A western Mongolian people are, for instance, the Kalmyks,
living in Kalmykia, a North-Caucasian Republic of the Russian
Federation on the shore of the Caspian Sea. In a narrow sense, the
name Mongol applies to the tribes united under Genghis Khan’s
leadership and to the Empire he created at the beginning of the 13"
c. This huge Empire began to brake up in the second half of the

riale des sciences de St. Pétersbourg, BEH = Banber Erevani Hamalsarani, BM =
Banber Matenadarani, CAJ= Central Asiatic Journal; CCM = Cahiers de ci vilisation
médiévale, CRM = Cahiers de recherches médiévales, DOP = Dumbarton Oaks Pa-
pers, Ejmiacin= Ejmiacin. Pastonakan amsagir Hayrapetakan At‘ofoy S. Ejmiacai,
GALSTJAN 1962 = GALSTJAN, A.G., Armjanskie istocniki o Mongolah [Arme-
nian Sources on the Mongols], Moscow 1962; HA = Handés Amsoreay, HAKO-
BYAN 1951 = HAKOBYAN, V.A,, ed., Manr Zamanakagrut yunner 2G-29 dd.
[Minor Chronicles of the 13"-18" c.], vol. 1, Erevan 1951; HAKOBYAN 1956 =
HAKOBYAN, V.A., ed., Manr 2amanakagrut ‘yunner ZG-Z4 dd. [Minor Chronicles
of the 13%-18% c.], vol. 2, Erevan 1956; HAL = The Heritage of Armenian Litera-
ture, 3 vols, ed. HACIKYAN, A.J. et al., Detroit 2000-2005; HIAS = Harvard Jour-
nal of Asiatic Studies, JSAS = Journal of the Society for Armenian Studies, Lraber =
Lraber hasarakakan gitut‘yunneri/Vestnik obsCestvennyh nauk (earlier Tefekagin);
MASP= Mémoires de I’Académie impériale des sciences de St. Pétersbourg, MUSJ
= Meélanges de [I’Université Saint Joseph, PBH = Patma-banasirakan han-
des/Istoriko-flologideskij Zurnal: PG = Patrologiae cursus completus. Series Graeca,
accurante J.-P. MIGNE, Paris 1856-1866; PO= Patrologia Orientalis, publiée sous la
direction de R. GRAFFIN — F. NAU et al., Paris 1907-; REA = Revue des études
arméniennes, RHC 1 = DULAURIER, E., Recueil des historiens des croisades.
Documents arméniens, vol. 1, Paris 1869; RHC 2 = DULAURIER, E. - KOHLER,
CH., eds., Recueil des historiens des Croisades. Documents arméniens, vol. 2, Paris
1906; ROAC= Revue de I'Orient, de I’Algérie et des Colonies, Société Orientale de
France; ROC = Revue de I’Orient chrétien, Sion= Sion. Amsagir kronakan, grakan,
banasirakan (Jerusalem); Telekagir = Telekagir haykakan SSR gitut ‘yunneri Aka-
demiayi | Izvestija Akademii Nauk Armjanskoj SSR (later Lraben); WZKM = Wiener
Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes, ZAP = Zeitschrif? fiir armenische Philo-
logie, ZDMG= Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschafi.
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13" ¢., giving rise to the Golden Horde, the Chagatai Khanate, the
Ilkhanate and the Yuan Emplre Some of these states and their suc-
cessors were still extant in the 18® c., although their Mongol iden-
tity was gradually eroded by dlfferent ethno-linguistic and cultural
contexts. The case of Tamerlane is no less puzzling. Despite his
Mongol origin and his aim to revitalise Mongol ideology and to
restore the Mongol power, he was deeply Turkicized and Persian-
ized. So the question is: Are we supposed to take the term Mongol
in its strict sense as referring to the Mongol Empire or should we
take into consideration all the successor states of that Empire and
the political entities emerged from their disintegration?

In this article I choose the first option, focusing my attention
on the Mongol Empire and on its immediate successor states, be-
tween the 13™ and mid-14"™ c. This allows the research to include
the Ilkhanate, with which Armenians had frequent contacts and
significant relations. On the other hand, I had to leave out a remar-
kable work such as T‘ovma Mecop‘ec‘i’s Patmut‘iwn Lank-T ‘a-
murajy ew yajordac‘ iwroc ‘ [History of Tamerlane and His Succes-
sors]".

Armenian Sources

Finally, by Armenian written sources I mean texts written in
Armenian, but not those written by an Armenian author in any
language. Thus, a well-known and a widely-quoted work on the
history of the Mongols such as La flor des estoires“de Ia terre
d’Orjent [The Flower of Histories of the East] is not included in
the following survey. It was composed in 1307 by Hayton
(Het‘'um), Lord of Corc (Korikos) in Old French and then
translated into Latin by a certain Nicole Falcon de Toul to be pre-
sented to Pope Clement V (1305-1314), as attested by a colophon

3 See infi3, Bibliography, s.v. T‘ovma Mecop‘ec'i.

4 For a critical edition of both French and Latin text see: RHC 2, pp. 113-253 (Fr.
text); pp. 255-363 (Lat. text). For the translation and the presentation of the work to
the Pope, see in particular pp. Iviii-lix, 252-253 and 362-363.
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The large number of extant manuscripts and translations of La flor
shows its wide circulation among cultivated people throughout
Western Europe. That is the reason why the Florentine chronicler
Giovanni Villani recommends La flor and Marco Polo’s J/ milione
to those who want to learn more about the Tatars®, and in Rabelais’
Gargantua and Pantagruel Het'um is referred to as Charton Arme-
nian in a list of the most famous travellers, historians and geogra-
phers of the past that includes Herodotus, Pliny, Strabo, Jacques
Cartier, and Marco Polo’.

1. COLLECTIONS OF ARMENIAN SOURCES ON THE MONGOLS

First of all, I will focus on those collections of Armenian
sources on the Mongols that have been edited to date®.

5 Het'um’s work was translated into many European languages. In addition to the ma-
nuscripts and printed editions mentioned by Dulaurier and Kohler in RHC 2, pp. lvii-
cxxx, see: HAYTON, La flor de las ystorias de Orient, edited from the unique ms, Es-
corial Z-I-2 by .LONG, W.R., Chicago 1934 (old Spanish translation); HETOUM, A
Iytell cronycle, tr. by PYNSON, R., BURGER, G., ed., Toronto 1988 (Old English
translation; Extracts in HAL, vol. 2, pp. 577-582); DORPER, S., ed., Die Geschichte
der Mongolen des Hethum von Korykos (1307) in der Riickibersetzung durch Jean de
Long, «Traitiez des estas et des conditions de quatorze royaume de Aise» (1351). Kri-
tische Edition, mit parallelem Abdruck des lateinischen Manuskripts Wroclaw, Biblio-
teka Uniwersytecka, R 262, Frankfurt a.M.-Berlin-Bern 1998; HETHUM, Geschichte
der Mongolen, ed. by BAUM, W., tr. by SENONER, R., Klagenfurt-Wien 2006. An
Old Armenian version was published by AWGEREAN, M., Patmut‘iwn T at‘arac’
Saragreal i Het‘moy Aramean i kargé Prémonsdratenanc’. Yefeal i latin Orinake i hay
barbar I jern H. Mkrti¢* At‘orakal vardapeti Awgerean [History of the Tartars, Com-
posed by the Armenian Het‘um, of the Order of Premonstratensians. Translated into
Armenian from the Latin Text by the Vicar Vardapet Fr. Mkrtié* Awgerean], Venice-
San Lazzaro 1842 (Repr.: Venice 1951), cfr. RHC 2, p. cxxx.

6 VILLANI, G., Nuova Cronica, a cura di PORTA, G., vol. 1, Parma 1991, pp. 254-

257.
RABELALIS, F., Guvres complétes, éd. JOURDA, P., vol. 2, Paris 1962, p. 401.

8  Apart from collections of Armenian sources on the Mongols, there are more or less
short surveys of Armenian authors dealing with the Mongols, mostly provided as
introductory section to specific studies. Cfr. for instance: SPULER, B., Quellenkritik
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Edouard Dulaurier was the first western scholar to draw at-
tention to the importance of Armenian sources for the history of
the Mongols. Between 1858 and 1860 he translated into French
extensive passages of Kirakos Ganjakec‘i’s Hisfory and Vardan
Arewelc‘i’s Historical Compilation (or Universal History) and
published them in the Journal asiatique under the title Les Mongols
d’aprés les historiens arméniens. Fragments traduits sur les textes
originaux’.

In 1869 Dulaurier published and translated into French ex-
tracts of Armenian authors relevant to the study of Mongol history
— Kirakos Ganjakec‘i, Smbat Sparapet, Vardan Arewelc‘i, Samuél
Anec‘i, Ners€s Palianenc‘, Vahram Rabun - in his monumental
Recueil des historiens des croisades. Documents arméniens (=
RHC ]). Being a collection of sources on the Crusades, however,
the RHC' 1 does not include many passages of the above-mentio-
ned works, which deal with the Mongols but have little or no bea-
ring on the history of the Crusades.

Between 1871 and 1874 the Armenian orientalist Kerope
Patkanov (1833-1889), professor at the University of St. Peters-
burg, published the Russian translation of some Armenian histori-
cal works concerning the Mongols. In 1871 he translated the work
of Grigor Aknerc‘i, at that time attributed to the monk Matak‘ia'®.

zur Mongolengeschichte Irans, in ZDMG 92 (1938), pp. 232-233; LIMPER, B., Dre
Mongolen und die christlichen Volker des Kaukasus. Eine Untersuchung zur politis-
chen Geschichte Kaukasiens im 13. und beginnenden 14. Jahrhundert, (Inaugural-
Dissertation zur Erlangung des Doktorgrades der Philosophischen Fakultit der Un-
versitat zu Koln), Koln 1980, pp. 11-18; DASHDONDOG, B., Mongol-Armenian
Political Relations (1220-1335), Ph.D. Dissertation, University of Oxford, 2008, pp.
12-31, now published as: EAD., The Mongols and the Armenians (1220-1335), Lei-
den-Boston 2011, pp. 10-26.

9 DULAURIER,E,, Les Mongols d’apres les historiens arméniens. Fragments traduits
sur les textes originaux, in Journal asiatique 5° série, 11 (1858), pp. 192-197: Intro-
duction; pp. 197-255, 426-473, 481-508: Extracts from Kirakos Ganjakec‘i; 16
(1860), pp. 273-322: Extracts from Vardan’s History, translation and part of the Ar-
menian text. ‘

10  Istorija Mongolov inoka Magakii, XIII veka[History of the Mongols of Matak‘ia the
Monk, 13* c.], tr. by PATKANOV, K.P., St. Petersburg 1871, pp. i-ix Introduction;
pp- 1-57: Text; pp. 57-106 Notes.
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Two years later Patkanov issued the first part of a work entitled /s-
torija Mongolov po Armjanskim istocnikam [History of the Mon-
gols According to Armenian Sources], containing extracts from
Vardan Arewelc‘i, Step‘annos Orbélean and Smbat Sparapet, the
second part of this work was published the following year, and
consisted of extracts from Kirakos Ganjakec‘i’s History'..

Another collection of Armenian sources on the Mongols was
issued in 1962 by A.G. Galstjan'®. Galstjan’s main goal was to pre-
sent a number of minor sources, i.e. not passages from the best
known works of Armenian historiography, such as those of
Kirakos, Vardan, and Grigor Aknerc‘i, which had already attracted
the attention of previous scholars, but extracts from minor chroni-
cles and even from colophons. Apart from some pages of Smbat’s
Chonicle (pp. 47-64) and Letter (pp. 64-66), and of Het‘um’s La
flor (pp. 67-70), which can indeed be numbered among the most
widely known Armenian sources on the Mongols, Galstjan selec-
ted and translated into Russian eight minor chronicles (mostly ext-
racts) — Ananun Sebastac‘i/Anonymous of Sebaste (pp. 23-33),
Step‘anos Episkopos (pp. 33-43), Ananun/Anonymous (pp. 70-71),
Het‘um II (pp. 71-78), another Ananun/Anonymous: (pp. 78-89),
Mxit‘ar Ayrivanec‘i (pp. 89-91), Nersés Palianenc (pp. 92-102),
Dawit‘ BatiSec‘i (pp. 103-105) —, four colophons — Yovhannés
Vanakan TawuSec‘i (p. 43), Ananun/Anonymous dated 1236 (p.
44), Ananun/Anonymous from a manuscript of 1248 (pp. 45-47),

11 PATKANOV, K.P., Istorija Mongolov po Armjanskim istonikam, vypusk pervyj,
zakljucajuscyj v sebe izvledenija iz trudov Vardana, Stefana Orbeliana i Konetablja
Sembata [History of the Mongols According to Armenian Sources, First Part, Con-
taining Extracts from the Works of Vardan, Step‘annos Orbélean and Constable

dan; pp. 29-65: Extracts from Step‘annos OrbElean; pp. 65-67: Extracts from Smbat
Sparapet; pp. 68-99: Notes; p. 100: Descendants of Genghis Khan according to Ar-
menian sources; ID., Istorija Mongolov po Armjanskim istocnikam, vypusk vtoroj,
zakljucajuscyy v sebe izvledenija iz istorii Kirakosa Gandzakeci [History of the Mon-
gols According to Armenian Sources, Second Part, Containing Extracts from the

108: Extracts from Kirakos Ganjakec‘i; pp. 109-140: Notes.
12 GALSTJAN 1962; cfr. the review by HAMBIS, L., in REA 2 (1965), pp. 405-408.



372 MARCO BAIS 2010

and Grigor Ssec‘i (p. 70) —, and an excerpt from the Letter of
Catholicos Kostandin Barjrberdci (pp. 44-45).

Many of the minor chronicles translated by Galstjan had
been critically edited some years earlier by V.A. Hakobyan, whose
work gathers Armenian chronicles written between the 13" and the
18" ¢. and contains much material dealing with the Mongols".

A notable on-line collection of English translations of Arme-
nian sources on the Mongols is being provided by R.G. Bed-
rosian'*. Bedrosian’s website is composed of four sections: «Se-
lected Writings», «Historical Sources», «Chronologies», and
«Maps». Although it does not deal exclusively with Mongol his-
tory, it has a particular focus on the Armeno-Mongol relations. In
the first section, for instance, we find various interesting articles:
China and the Chinese according to 5-13" Century Classical Ar-
menian Sources (1981), Armenia during the Seljuk and Mongol
Periods (1997), and the author’s Ph.D. dissertation, The Turco-
Mongol Invasions and the Lords of Armenia in the 13-1 4 Centu-
ries, which was defended in 1979 at the Columbia University".
The Chronologies include lists of rulers of Armenia and Western
and Eastern Empires (Hellenistic, Roman, Byzantine to 1453, Ira-
nian, Arab, Saljug, Mongol, Timurid, Ottoman to 1481), of Ibe-
ria/Georgia, the heads of Armenian, Syrian, Nestorian, and Roman
Catholic Churches to ca. 1500, Arab Governors (ostikans) of Ar-
menia, Medieval rulers of Antioch, Cyprus and Jerusalem, Hel-
lenistic dynasties of Egypt and Syria, of Pontus, Bithyniay Cappa-
docia, and Commagene, rulers of Egypt (partial), Assyria, Babylo-
nia, Israel, Judah, Palestine, Judea, Galilee, and Ituraea. The His-
torical Sources of the second section of the website are Armenian
Historical Sources of the 5%-15" Centuries, including some of the
most relevant pieces of historiography dealing with the Mongols:

13 HAKOBYAN 1951 and HAKOBYAN 1956.

14 The link to Bedrosian’s website is: http:/rbedrosian.com/historyw.html.

15 The other studies of Bedrosian included in this section are: Fastern Asia Minor and
the Caucasus in Ancient Mythologies (1993), Soma among the Armenians (2000),
The Sparapetut‘iwn in Armenia in the 4°-5" Centuries (1983), Dayeakut ‘iwn in An-
cient Armenia (1984), Historiography, Eventography: What is an Event?(2008).
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Kirakos Ganjakec‘i’s History of the Armenians (1986), Vardan
Arewelc‘i’s Compilation of History (2007), Smbat Sparapet’s
Chronicle (2005) and his Letter to King Henry I of Cyprus (trans.
by H. Yule 1915), the Chronicle attributed to King Het‘um II
(2005), Grigor Aknerc‘i’s History of the Nation of Archers (2003),
Het‘um the Historian’s History of the Tatars [La flor des estoires
de la terre d’Orient] (2004), T‘ovma Mecop‘ec‘i’s History of Tam-
erlane and His Successom(1987) . On a cautionary note, it is to be
observed that Bedrosian’s translations sometimes skip passages
considered less informative or of no historical importance.

Finally, I mention here the work of A.K. Sanjian, an English
translation of selected Armenian colophons of the period 1301-
1480 with valuable appendixes on: Personal Names (pp. 341-376),
Scribes and Authors of Colophons (pp. 377-387), Geographical
Terms (pp. 388-429), Peoples, Nations and Tribes (pp. 430-459).
Though not specifically devoted to the Armeno-Mongol relations,
this work offers a great variety of information on this topic, as we
shall see below'”. :

2. ARMENIAN WRITTEN SOURCES ON THE MONGOLS

As we have seen, the Armenian written sources on the
Mongols can be divided into literary sources and eplgraphlc

sources.

A. LITERARY SOURCES
Literary sources can be classified according to the type of
narrative employed. Thus, there are historiographical sources,

16 The other texts included in Bedrosian’s site are: P‘awstos Buzandac'i, Lazar P*arpe-
c‘i, The Passion of Saint Suganik (trans. by MAKSOUDIAN, K.), Eusebius of Cae-
sarea’s Chronicon (Armenian version), The Primary History of Armenia, Seb&os,
Lewond, Yovhann&s Drasxanakertc‘i, Yovhannés Mamikonean, Aristakés Lastivert-
c‘i, The Georgian Chronicle, Mxit‘ar Go3 Fables and The Afuanian Chronicle.
Moreover in this section there is a link to Early Historical Sources Pages (Prehistory,
and Assyrian, Greek, Hebrew, Hittite, Hurrian, Iranian, Latin, Urartian materials).

17 SANIJIAN, AK., Colophons of Armenian Manuscripts, 1301-1480. A Source for
Middle Eastern History, Cambridge (MA) 1969.
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haglographlc sources, colophons, and pieces of poetry In particu-
lar it is worth notmg that the period from the 14® c. to the begin-
ning of the 17" . had no Armenian historians, with the sole excep-
tion of T‘ovma Mecop‘ec‘i. The last major historian of the Middle
Ages, in fact, was Step annos Orblean, followed in the mid-17"c.
by Arak‘el Dawrizec‘i. Thus, other kinds of sources, which comp-
lemented the hlstonographlcal ones in the 13" c., appear to take on
a greater importance in the 14" c. For instance, this is the case with
~ hagiography and the colophons. Indeed, in the case of the latter,
they seem «to take over the role of the regular chronicles which
encompass longer periods. The chronicles fade as the colophons
multiply»'®.

The information provided by literary sources varies greatly
in quality, quantity and content depending on where a work’s main
focus lies in geographical terms (Historical Armenia, a region of
Historical Armenia, Cilician Armenia) as well as from a chrono-
logical standpoint. This, of course, has a bearing on the way Mon-
gols are represented either physically or in their relations with sub-
jugated people".

A.1. HISTORIOGRAPHICAL SOURCES

Historiographical sources can be categorized as either narra-
tive histories or chronicles. Narrative histories are the most widely
quoted Armenian sources on the Mongols, and the names of their
authors — Kirakos Ganjakec‘i, Grigor Aknerc‘i (Matak‘ia) and
Step‘annos Orbélean — are well-known among the historians deal-
ing with Mongol history?®. The chronicles, on the other hand, have

18 SINCLAIR, T., The Use of the Colophons and Minor Chronicles in the Writing of
Armenian and Turkish History, in JSAS 10 (1998-1999 [2000]), p. 45.

19 LIMPER, Die Mongolen, op. cit., pp. 16-17.

20 Shortly after the middle of the 19® ¢., as we have seen, E. Dulaurier and K. Patkanov
called attention to the importance of Kirakos Ganjakec*i, Grigor Aknerc'i (Matak‘ia)
and Vardan Arewelc'i as sources on the Mongols (supra §1). Step‘annos Orbélean’s
History was among the few Armenian sources taken into account by one of the first
historical works on the Mongols ever written: D’OHSSON, C.M., Histoire des
Mongols depuis Tchiunguiz Khan jusqu’d Timour Lanc, 2 vols, Paris 1824.
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often been considered as minor sources, and many of them are lit-
tle known outside of Armenian studies. In the following pages I
will present the historiographical sources, focusing in particular on
the chronicles.

A. 1.1 Kirakos Ganjakec ‘i

Kirakos Ganjakec‘i (ca. 1200-1271) studied under the direc-
tion of Yovhannés Vanakan at Xorana$at monastery, not far from
Tawus. In 1225 the Khwarazmian Sultan Jalal al Din’s incursion
into Xoranasat forced Yovhannés Vanakan and his students to take
shelter in a cave near the village of Lorut. In 1236 Kirakos and his
teacher were captured by the Mongol commander Molar. They ser-
ved as secretaries and several months later Kirakos escaped capti-
vity.

The 65 chapters of Kirakos’ Patmut ‘Twn Hayoc‘ [History of
Armenia] include Armenian religious, political and military history
from the 4" to the 13™ c., information on the Albanian Church and
the events of Kirakos’ own lifetime. In particular, from chapter 11
onwards, the Patmutiwn focuses on the Mongol invasion of
Southern Caucasus and on the interaction between Armenians and
Mongols. For unknown reasons, Kirakos’ narrative ends abruptly
in 1266/67, while describing the war between the II-Khan Abaqa
(1265-1282) and Berke Khan (1257-1267) of the Golden Horde.

Kirakos supplies first-hand information on the Mongol his-
tory, being acquainted with some of the major political actors of
his own age, such as prince Pro§ Xatabakean, who participated in
the Mongol conquest of Baghdad, the King of Cilician Armenia
Het‘um I (1226-1269, d. 1270), whom he met after his visit to
Ménke-Khan, and the prince Grigor Mamikonean, one of Kirakos’
informants on Chinghiz Khan. Moreover, during his captivity
Kirakos learned Mongolian and in chapter 32 of the Patmut jwn he
gave a specimen of Mongol vocabulary, which ranks among the
earliest extant monuments of this language.

A critical edition of Kirakos’ Patmutjwn was published by
K.A. Melik‘-Ohanjanyan in 1961 and is based on the collation of
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the relevant manuscripts and the three earlier editions: Moscow
1858, Venice 1865 and Tiflis 1909, the latter being fairly shoddy
and inaccurate’’. There is an Old French translation by Brosset
(1870), while the English translation by Bedrosian (1986) was
made from the 1961 critical edition, but omits a number of doctri-
nal and theological passages. Modern Armenian and Russian trans-
lations were issued in 1976 and 1982 respectively.

A.1.2 Grigor Aknerc ‘i (Mafak ‘ia)

The authorship of the work known as Patmut wn vasn azgin
netofac* [History of the Nation of the Archers] had long been dis-
puted. In the past, the Patmut‘fwn has been attributed to Vardan
Patmi&* or to Matak‘ia Abelay. Doubts about the authorship of Var-
dan were raised by Oskean’, who was rather sceptical about the
attribution of the work to Matak‘ia as well. Eventually, Zam-
ko&‘yan?, Akinean”* and, more recently, Potarean® recognised Gri-
gor Aknerc‘i as the true author of the Patmut ‘twn. Grigor was pro-

21 Cfr. the review of AKINEAN, N., in HA 24 (1910), cols. 253-254. For detailed
bibliographical references of the editions and translations of texts discussed in this
article, see inffa, Bibliography.

22 OSKEAN, H., Malak‘ia Abelayi Patmut‘iwn vasn Azgin Netolac* [History of the
Nation of the Archers of Malak‘ia the Monk], in HA 36 (1922), cols. 221-226; ID.,
Yovhannés Vanakan ew iwr dproc* [Yovhannés Vanakan and His School], Vienna
1923, pp. 114-122.

23 ZAMKOC‘YAN, H., «Patmut‘iwn vasn azgin netofac*» erki hefinako [The Author
of the Work «History of the Nation of the Archers»], in Erevani Petakan Hamalsa-
rani gitakan asxatut‘iwnner [Scholarly Works of the State University of Erevan] 23
(1946), pp. 367-368.

24 AKINEAN, N., Grigor K ‘ahanay Aknerc'i patmagir T at‘arac’ patmut‘ean (1250-
1335). “Vardan Patmi¢*’ ew ‘Matak ‘ia Abelay’ [Grigor the Priest of Akner Historian
of the History of the Tartars (1250-1335). ‘Vardan the Historian’ and ‘Matak"ia the
Monk’], in HA 62 (1948), cols. 387-403; cfr. BLAKE, R.P. - FRYE, RN, eds., His-
tory of the Nation of the Archers (the Mongols) by Grigor of Akanc', in HIAS 12
(1949), pp. 271-274.

25 Patmut‘iwn T'at‘arac* [History of the Tartars], ed. by POLAREAN, N., Jerusalem
1974, pp. 5-11.
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bably born in Cilicia around 1250 and was abbot of the Cilician
monastery of Akner. His death has been placed around 1335.

The Patmutiwn describes events that occurred in Greater
Armenia and Cilicia between 1229/30 and 1273, the year of its
composition according to a colophon”. Despite some anachro-
nisms in dating events prior to 1250 — the first appearance of the
Mongols in the Caucasus is dated to 1214 instead of 1220, the de-
feat of the Sultan of Riim to 1239 instead of 1243 and Arghun’s
census to 1251/52 instead of 1253/54 — Grigor’s work has to be
considered a valuable source for Armeno-Mongol relations in the
13" ¢. In fact, it has some prosopographical importance, since it re-
cords the names of many Mongol chieftains in Greater Armenia
along with a number of Mongolian juridical and military terms.

No edition of the Patmut‘jwn is based on all the six extant
manuscripts of the text’”. The two 19™ c. editions issued in Jerusa-
lem (1870)?® and in St. Petersburg (1870), were based respectively
on the oldest manuscnpt (Jerusalem, Patriarchal Library of St.
James Ms 32, 13" c. ) and on a much later one (Venice, Mekhitarist
Library Ms 781, 17% c.). The text was published again by Robert
Blake and Richard Frye in 1949, but the editors were unable to
consult the Ms 32 of Jerusalem, so they had to rely on the Jerusa-
lem edition. Blake and Frye say that «where dialectal forms appear
in one MS (especially in V' [scil. Ms 781]), and where J [scz] Ms
32] has the classical (grabar) form, we adhere to the latter»®. Un-
fortunately, the editor of Ms 32 emended the text arbitrarily here
and there®’. A new edition based on Ms 32 was issued in Jerusalem

by N. Potarean in 1974.

26 Ibid, pp. 10-11.

27 Ibid, pp. 12-13.

28 The editorship of the text is unknown, AKINEAN, Grigor K ‘ahanay Aknerci pat-
magir, op. cit., p. 391 erroneously attributes it to Sawalaneanc’, cfr. Patmut ‘iwn T"a-
t‘arac’, op. cit., p. 13. Anyway cfr. COWE, S.P., A Hitherto Unrecognized Chronicle
fo the Year A.D. 1272, in JSAS, 3 (1987), pp. 15-34.

29 BLAKE - FRYE, eds., History of the Nation, op. cit., p. 276.

30 Cfr. Patmut‘iwn T'at‘arac’, op. cit., p. 14.
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The Patmut ‘iwn was first translated into a Western European
language by Brosset, who gave a French version of the Ms 781 in
1851. A Russian translation by Patkanov followed in 1871. As for
the English translation by Blake and Frye, I repeat here what has
been written by Bedrosian in the «Translator’s Preface» to his own
English translation of Grigor’s work: «Blake’s translation, without
a doubt a great contribution to Armenian and Mongol studies,
nonetheless has a sufficient number of inaccuracies to warrant a
retranslation. Some of these inaccuracies are due to typographical
errors, others to the scholar’s unfamiliarity with certain conven-
tions in classical Armenian and with Armenian place names. The
most serious of these mistakes have been identified in Akinean’s
review of the publication»’'.

A.1.3 Step ‘annos Orbélean

Step‘annos Orbélean (1250/60-1304 ca.), belonged to the il-
lustrious family of the Orbéleans. He was Tarsayi& Orb&lean’s son
and was brought up by the prince Smbat Orbglean. After receiving
his education at Tat‘ew, he was ordained Bishop by Catholicos
Kostandin II in 1286, becoming metropolitan of the province of
Siwnik°.

Step‘annos’ Patmut‘iwn nahangin Sisakan [History of the
Province of Siwnik‘], begins with the creation of the world and the
deeds of Sisak, eponymous hero of the region, and continfies until
the end of 13" c. The Patmut Twn focuses on the secular and eccle-
siastical hierarchies of Siwnik®, in particular on the history of his
own family, while it gives almost no information about Cilician
Armenia. The Mongols are mentioned in relation to Orb&lean
family history. From chapter 66 onwards, Step‘annos records the
Orbéleans’ interactions with the invaders and he himself paid visit
to the I1-Khans in Tabriz three times. Thus he had a first-hand

31 History of the Nation of Archers Attributed to Grigor of Akmer, tr. by BEDROSIAN,
R., Long Branch (NJ) 2003 [on-line: http://rbedrosian.com/hsrces.html]. For Aki-
nean’s review, see: AKINEAN, N., History of the Nation of the Archers (the Mon-
gols) by Grigor of Akanc ‘(Review), in HA 69 (1955), cols. 273-278.



.RAR@

2010 ARMENIAN SOURCES ON THE MONGOLS 379

knowledge of the major events occurred in Siwnik‘ in the last
decades of the 13" c.

Step‘annos’ Patmut‘iwn lacks a critical edition. The 1859
edition by Sahnazareanc®, reprinted in Tiflis in 1910, is based on a
single manuscript, like the edition published in Moscow by
Mkrti¢ Yovsep‘i Emin (= Nikita Ossipovi¢ / Jean-Baptiste Emin)
two years later, in which, however, the variants from the earlier
edition are also noted. A French translation with extensive notes
(1864-1866) was made by Brosset on basis of both printed edi-
tions. A previous French translation, edited by Saint-Martin, was
done on an inaccurate and partial text of the Patmut Fwn published
in Madras in 1775°2. In the 20" c. the work has been translated
only into modern Armenian by Abrahamyan (1986).

A.1.4 Vardan Arewelc‘i

Vardan called Arewelc‘i (from the East) or Mec (the Great)
was born in the first decade of the 13™ c. Most of what is known
about him comes from-his own works, and from Grigor Aknerc‘i’s
and Kirakos Ganjakec‘i’s Histories. Kirakos and Vardan were pu-
pils of Yovhannés Vanakan vardapet (d. 1251) and both of them
made use of their teacher’s History, now lost, which gave a de-
tailed account of the Mongol period. After visiting Jerusalem,
Vardan arrived in Cilicia, where he met the Armenian King
Het‘um I and the Catholicos Kostandin I Barjrberdc‘i (1220-1267).
In 1243 the Catholicos wrote an encyclical letter and entrusted to
Vardan the task of bringing it to Greater Armenia and having it
signed by a number of Bishops, abbots and princes. During his first
visit to Cilicia, Vardan composed a Commentary on Grammar and
a Miscellany on Passages of Scripture for the King. He also played
a role in the translation into Armenian of the Syriac Chronicle of
Michael the Syrian. Back to Greater Armenia, Vardan travelled to
various monasteries, writing commentaries on many books of the
Bible, theological eulogies and a Geography, primarily devoted to

32 Cfr. DULAURIER, Les Mongo]é d’aprés les historiens arméniens, op. cit., 1858, p.
193.
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Armenia and the Caucasus. According to Grigor Aknerc‘i, Vardan
died in 1271, the same year as Kirakos.

Vardan’s Hawak ‘umn patmut‘ean [Historical Compilation]
«falls into the category of chronicles rather than of histories in the
early Armenian style»’>. Moreover, as the title suggests, we have
to do with a collection of material drawn from earlier Armenian
historians, such as Matt‘8os Urhayec‘i (11™-12™ c.) Mxit‘ar Anec'i
(12%-13" ¢.), Kirakos Ganjakec‘i and Vanakan’s History, but also
the Chronicle of Michael the Syrian. The Hawak ‘umn covers the
period from the Creation down to the death of Catholicos
Kostandin in 1267, thus belonging to the genre of «universal histo-
ries». It focuses on the history of Greater Armenia and Cilicia and
its information becomes more accurate and valuable as the narra-
tive get closer to the author’s own lifetime. Vardan deals with the
Mongols only at the end of the Hawak ‘umn, from chapter 88 on-
wards*, including details based on his own knowledge of events,
such as in the account of his visit to Hiilegii in 1264.

There is no critical edition of Vardan’s Hawak ‘umn. The
first edition of the Armenian text by Mkrti¢* Yovsep*i Emin (Mos-
cow 1861) was based on two manuscripts. The second edition,
published in Venice by L. AliSan in 1862, was based on the oldest
surviving manuscripts, copied few years after Vardan’s death.

In 1851 Brosset translated into French a passage of the Ha-
wak ‘umn dealing with the first incursions of the Mongols in the
Caucasus and discussed some topographical issues®. Excerpts
from Vardan’s work were published in French translation also by
Dulaurier in 1860 and in RHC 1 in 1869. A full Russian translation
was done by Emin in 1861, whereas some years later Patkanov

33 THOMSON, R.W., The Historical Compilation of Vardan Arewelc’, in DOP 43
(1989), p. 126.

34 Hawak‘umn patmut‘ean Vardanay vardapeti lusabaneal [Historical Compilation by
Vardapet Vardan], <ed. by ALISAN, L.>, Venice 1862, pp. 147-162 (Repr. Delmar
NY 1991).

35 BROSSET, M.-F., Addition XVIII. Renseignements sur les régnes de Giorgi-Lacha
et de Rousoudan, §1, in ID., Additions et éclaircissements d I’histoire de la Géorgie,
St. Petersburg 1851, pp. 305-309.
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published a Russian version of the passages relevant to the Mon-
gols. Extracts concerned with the Muslim domination in Armenia
and with the split between the Armenian and Greek Churches were
translated into French by Muyldermans (1927) and Garitte (1952).
In 1989 R.W. Thomson translated into English the Venice edition
with a comprehensive introduction and detailed notes. Bedrosian’s
English translation, also based on the Venice edition, is partial,
while a recent modern Armenian version was made in 2001 by Z.
B. T*osunyan.

A.1.5 Smbat Sparapet

Smbat, son of Kostandin of Baberon, was born in 1208. He
was an older brother of the Cilician King Het‘um I (1226-1269, d.
1270), and of Ogin Lord of Kofikos. He held the title of sparapet,
or Constable, i.e. commander-in-chief of the Armenian army, from
1226 to his death in 1275/76, after being hurled against a tree b
his horse at the end of a successful battle against the Egyptians®.
Smbat was also an expert in legal issues — he translated a law code
from French ifito Armenian ( The Assises of Antioch) — and a dip-
lomat. In 1246/47 he was sent to Karakorum to negotiate an agree-
ment with the Mongols.

This journey lasted two years and is documented in several
sources’’. In particular, its first part is recorded by Smbat himself
in a Letter of 1247 to the King of Cyprus Henry I, Smbat’s
brother-in-law. Being written in Old French, this document is not
an Armenian source according to my criteria, so it will not be con-
sidered here®®.

36 RHC I, pp. 607-608. See also MAT'EVOSYAN, A.S., ed., Hayeren jeragreri hisata-
karanner ZG dar [Colophons of the Armenian Manuscripts, 13" ¢.], Erevan 1984,
pp. 462-463.

37 GALSTYAN, A.G., The First Armeno-Mongol Negotiations, in Armenian Review
29 (1976), pp. 33-34 (Original Armenian version: ID., Hay-monfolakan arajin
banakc ‘ut ‘yunners, in PBH (1964) No. 1, pp. 91-106).

38 See inffs, Bibliography, s.v. Smbat Sparapet (Constable).
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Smbat wrote the Taregirk‘ [Annals] running from 951 to
1274, when, for some reason, the text was interrupted. An anony-
mous continuator carried the account down to 1331%. The first part
of Smbat’s work, from 951 to 1162, is a summary of the Zama-
nakagrut‘jwn [Chronicle] of Matt‘@os Urhayec‘i (from 951 to
1136) and of his continuator Grigor Eréc* (from 1136 to 1162)%,
with the addition of several passages. Thus, the original portion of
the Taregirk‘goes from 1163 to 1272.

The text has been transmitted in two recensions, a shorter
one attested by two late manuscripts of Ejmiacin, that are now
housed in the Matenadaran at Erevan, and a longer one witnessed
by Ms 875 (old 1308) of the Library of San Lazzaro in Venice,
which was discovered in the late 1870s*. The Venice manuscript
has several lacunae at the beginning and at the end of the text, so
the title of the work and its author’s name are lost. Moreover the
folia corresponding to the years 1023-1029, 1063-1064, 1070, and
1230-1251 are missing. This means that the account of Smbat’s
mission to Karakorum has not come down to us in the Venice
manuscript, nor is it related in the shorter version.

The 19" c. editions of the text — Moscow 1856 and Paris
1859 — are based on the first recension, whereas the Venice edition
of 1956 is based on the second one. However, its editor incorpo-
rated in smaller type the passages of Paris edition missing from the
Venice text.

According to Der Nersessian the shorter recension derives
from the longer one*, with later additions having been made. By

39 This continuation is included in 1856 edition of Smbat’s work.

40 An English translation of Matt‘@os Uthayec*i and Grigor Eréc* is: The Chronicle of
Matthew of Edessa, tr. by DOSTOURIAN, A.E., Lanham (MD) 1993.

41 This manuscript had been used by ALISAN, L., Sisuan, hamagrut‘iwn haykakan Ki-
likioy ew Lewon Mecagorc [Sisuan, Description of Armenian Cilicia and Lewon the
Magnificent], Venice 1885 (French trans.: ALISHAN, L., Sissouan ou 1’Arméno-Ci-
licie. Description géographique et historique, Venice 1899), and ID., Hayapatum.
Patmi¢*k* ew patmut‘iwnk‘ Hayoc [Armenian History. Historians and Histories of
Armenia], Venice 1901.

42 DER NERSESSIAN, S., The Armenian Chronicle of the Constable Smpad or the
«Royal Historian», in DOP 13 (1959), pp. 143-168 (Repr. in EAD., Etudes byzanti-
nes et arméniennes, vol. 1, Louvain 1973, pp. 353-377).
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contrast, Dédéyan thinks that both recensions are based on a single
archetype now lost, for the shorter Ejmiacin versions are written in
a form of Middle Armenian closer to that in use in the 13® k-
whereas the Venice text is closer to Classical Armenian®. Moreo-
ver, the shorter versions sometimes have information absent from
the longer one. The fact that in the Venice text Smbat is referred to
in the third person, whereas in the Ejmiacin versions there are sen-
tences like «I, Smbat, author of this work», which seem to have
been added by later redactors, induced AliSan and Dédéyan to at-
tribute the Chronicle to an anonymous writer.

Taking part into Cilician political and military affairs, Smbat
witnessed many of the events related in the Zaregirk’ Moreover,
he was in a position to rely on first-hand information from the state
archives and from the Armenian civil and ecclesiastical institu-
tions. Thus, his Chronicle supplies data of the utmost importance
concerning political and military issues regarding the relations bet-
ween Cilician Armenia and the Seljuk Sultans, and the Mongol
westward expansion. :

An extract from the editon of Sahnazareanc was translated
into French by Victor Langlois in 1862, while Dulaurier’s partial
French version, based on the two printed editions, was published in
1869, followed in 1873 by Patkanov’s Russian translation of some
extracts. The Venice edition was partially rendered into French by
Dédéyan in 1980, while excerpts had already been translated into
English by Der Nersessian in 1959, and into Russian by Galstjan in
1962. A recent English version of the Venice by Bedrosian dates to
2005. There seems to be a full Russian translation by Galstjan
(1974), which I have not had a chance to see.

A.1.6 Anonymous Continuators of Samuél Anec ‘i

Samuél Anec‘i is mentioned by Vardan Arewelc‘i among the
prominent Armenian clerics of the 12" ¢.* and by Kirakos

43 DEDEYAN, G., La chronique attribuée au Connélable Smbat. Introduction, traduc-
tion et notes, Paris 1980, pp. 9-35 (Introduction).
44 Hawak ‘umn patmut ‘ean, op. cit., p. 121.
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Ganjakec‘i as a priest of the Cathedral of Ani*’, while he himself
claims to have witnessed the capture of Ani by the Georgian King
Giorgi in 1161/62%.

He wrote a Chronicle arranging historical events according
to a complex calendrical system, which includes the Olympiads,
the Christian Era, the regnal years of Byzantine Emperors, Arme-
nian Kings and Catholicoi, and the Armenian Era. There is no full
agreement about the last year covered by the original work of Sa-
muél Anec‘i. Most scholars believe that it went down to the period
when Catholicos Grigor IV Tiay (1179-1193) was in office, and
most of them agree on the year 1179/80%", whereas Galstjan sug-
gests the 1193*. According to Mat‘evosyan, on the other hand, the
original Chronicle reached the year 1163, under the reign of Catho-
licos Grigor III Pahlavuni (1113-1166)*. Samugl’s work was con-
tinued by anonymous writers, who, according to Bedrosian, co-
vered the periods 1179/80-1304/5 and 1257-1424/25%, while
Thomson states that the Chronicle «was continued by later writers
to 1665»°'. Moreover, in the introduction to his French translation
of the Chronicle, Dulaurier says that the text he his going to trans-

45 Kirakos Ganjakec*i, Patmut‘yun Hayoc* [Kirakos Ganjakec‘i, History of Armenia],
ed. by MELIK‘-OHANJANYAN, K.A., Erevan 1961, p. 84.

46 Samuéli k‘ahanayi Anec‘woy, Hawak ‘munk‘ i groc* patmagrac‘ yafags giwti Zama-
nakac’ anc‘eloc* miné‘ew i nerkays [Compilation of Historians’ Writings on the
Chronology of Past Times to the Present, Summarised by the Priest Samugl Anec‘i],
ed. by TER-MIK‘ELEAN, A., Valariapat 1893, p.137.

47 Samuéli k‘ahanayi Anec‘woy, op. cit., p. E-Z (= V-VI); THOMSON, R.W., A Bi-
bliography of Classical Armenian Literature to 1500 AD, Brepols-Turnhout 1995, p.
191; BEDROSIAN, R., The Turco-Mongol Invasions and the Lords of Armenia in
the 13-14th Centuries, Ch. 1: «The Souces» (http://rbedrosian.com/dsources.htm);
RHC 1, p. 445 (1177/78).

48 GALSTIJAN 1962, p. 129 n. 210.

49 MAT‘EVOSYAN, K.A., Samuel Anec‘u «Zamanakagrut‘yan» avartman t‘vakano
ev patviratun [The Date and the Sponsor of the «Chronicle» of Samugl Anec‘i], in
PBH(1992) No. 1, pp. 156-162.

50 BEDROSIAN, The Turco-Mongol Invasions, op. cit., Ch. 1, «The Souces».

51 THOMSON, A Bibliography, op. cit., p. 191.
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Jate extends to the year 1339/40 (789 of the Armenian Era)’.
Thus, information on the Mongols is found only in Samuél’s con-
tinuators, such as Step‘anos Episkopos (see inffa). They supply
data on the Mongol rule in Near and Middle East and on the resis-
tance opposed to the Mongol invasion by the Caucasian nations.
Nevertheless, Galstjan complains about the continuators’ inaccura-
cies and anachronisms, which are attributed to their being uncul-
tured and poorly educated people.

A semi-critical edition of Samugl’s work was published in
1893 by Ter-Mik‘elean. Although aware of the existence of other
witnesses of the text in Venice and Paris, the editor based his work
on 13 manuscripts, that are now at the Matenadaran in Erevan. All
of these witnesses are more or less corrupt and rather recent, being
not earlier than the 17® c. He simplified Samugl’s calendrical sys-
tem, maintaining only the Armenian era, which proved to be more
accurate. A new edition is presently being prepared in Armenia.

A Latin translation of Samugl’s Chronicle by Zohrab and
Mai in PG, following that of the Armenian version of Eusebius’
Chronicon, goes down-to 1179. In 1876 the Chronicle and its con-
tinuation till 1358 was translated into French by M.-F. Brosset.
Extracts of the Chronicle and its continuation, as we have seen,
were published by Dulaurier in RHC I (Armenian original and
French translation), although the translator points out that he
eliminated «fous les faits qui sont particuliers aux annales de la
Grande Arménie, conservant seulement ceux qui touchent a
[’histoire des croisades, soit par une connexion directe, soit parce
qu’ils eurent pour théitre les contrées voisines de la Syrie et dont
Jes destindes furent souvent lies au sort des colonies latines
d’Orienty”®. This means that not all the details concerning the
Mongols are necessarily retained in Dulaurier’s translation, as one
can easily see by comparing it with the extracts translated into
Russian by Galstjan (1962), who focuses on the Armenian sources

on the Mongols.

52 RHC 1,p. 446.
53 Extrait de la Chronographie de Samuel d’Ani, in RHC 1, p. 446.
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A.1.7 Mxit‘ar Ayrivanec ‘i

Mxit‘ar Ayrivanec‘i is a historian of the 13™ ¢c. We know
nothing about his life, except that he lived in the monastery of
Ayrivank® (Getard) and wrote a Chronicle from the Creation to
1289. As other chronicles, Mxit‘ar’s work supplies details about
Armenian political and military life complementing the infor-
mation found in other sources. The final part the Chronicle deals
with the Mongols and Armeno-Mongol relations, from the first
raids into the Caucasus of the Mongol generals Jebe-noyin and
Siibedei (1221) to 1284, when Arghun assumed the throne of the
Ilkhanate. Some details are recorded only by this source, as, for
instance, Hiilegii killing all the jat‘ans, i.e. the Chaghataids, who
were Chinggisid princes, and Tegiider fleeing to Svanetia> proba-
bly at the time of his rebellion against Abaqa, before the death of
the Georgian King David (1279).

The Old Armenian text of this Chronicle has two 19™ c. edi-
tions, one by Emin (1860), prepared on the basis of a single manu-
script, and the other by Patkanov (1867), which is based on a better
manuscript and acknowledges Emin’s edition. Along with this edi-
tion, Patkanov published a Russian translation. We have a French
translation of 1869 and a Russian version of the portions con-
cerning the Mongols in Galstjan 1962. The most recent translation
of this text to my knowledge is in Georgian (1990).

A. 1.8 Het‘um of Korikos

Het‘um of Korikos, called Patmi¢‘, Historian, was the
youngest son of OSin, brother of King Het‘um I. He was bomn
around 1240 and became Lord of Korikos around 1280, after the
death of his brother Grigor. From his works we know that he at-

54 DASHDONDOG, Mongol-Armenian Political Relations, op. cit., p. 30, see also
EAD., The Mongols, op. cit., pp. 24-25; GALSTJAN 1962, p. 91.
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tended twice to the enthronement of the «emperor of the Tatars»”,
while a Chronicle attributed, as we will see, to his cousin King
Het‘um II claims that he conspired against the Armenian King in
1293, and was forced to flee the country with his brother Osin’.
He came back to Armenia shortly before the turn of the century
and joined the Premonstratensian Order in Cyprus, where he seems
to have supported the attempt of Almaric of Tyre to usurp the Cyp-
riot throne (1306). Het‘um’s travel to the Papal Court in France is
likely to have been an unsuccessful diplomatic mission on behalf of
the usurper. On that occasion, Het‘um wrote his major work, La
flor des estoires de la terre d’Orient’. After the assassination of
King Lewon III and Het‘um II in 1307, Het‘um returned to Cilicia,
became Constable of the Kingdom and died probably shortly after
1310.

Apart from La flor Het‘um of Korikos wrote a Chronicle,
which survives in a unique copy (Ms 1898 of the Matenadaran,
Erevan, ff. 123a-167b). It covers the period from the birth of Christ
down to 1294. According to the title, the work is based on Euro-
pean sources, mainly Martin of Opava (Martin of Poland)>®, but
much new information bearing on Armenian history has been in-
serted. Its focus is on the Armenian Kingdom of Cilicia, that is the
reason why the Chronicle does not refer to the first Mongol incur-
sions in the Caucasus, its first mention to the Mongols being concer-
ned with Smbat Sparapet’s visit to the Great Khan Gilyiik in 1246.

55 RHC2, p. 149 (Latin), 285 (French). On Het‘um’s life and career see: MUTAFIAN,
C., Héthoum de Korykos historien arménien. Un prince cosmopolite 4 1'aube du
XIV® siécle, in CRM 1 (1996), pp. 157-175.

56 Hamarot patmut‘twnn Zamanakac‘ hawak ‘eal i zanazan patmut‘eanc’, aysink‘n I ha-
yoc', I frankac’, i yunac’, i yasoroc* greanc’, asxatut‘eamb imoy, carayis K ‘ristosi
Astucoy Het‘moy Kurikosoy, i t‘vakani hayoc* C“XE [Compendious History of the
Times, Collected from Various Histories, i.d. from Armenian, European, Greek, Sy-
riac Writings, by Me, Het‘'um of Korikos, Servant of Christ God, in the Year of the
Armenians 745 (=1296)], in HAKOBYAN 1951, pp. 86-87.

57 Cfr. supra, Preliminary issues (Armenian sources) and notes.
58 Cfr. infra, A.1.14.
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The Chronicle has been critically edited by Hakobyan in
1956, but to my knowledge it has not yet been translated into any
language.

A.1.9 Het‘um IT

Het‘um II was born in 1266 from King Lewon II and Anna
of Lampron (called Kyranna or Keran, wherefrom the name
Guerane) and died in 1307. He was crowned King of the Armenian
Kingdom of Cilicia in 1289, and in 1293 he abdicated and entered
the monastery of Mamistra. In 1295 he resumed the throne, but the
following year he was deposed and partially blinded by his brother
Smbat. In 1299 he resumed the throne for the third time, and after
having successfully campaigned against the Mamluks with the
Mongols for the control of Syria, they were heavily defeated in the
Battle of Marj al-Suffar (Shaghab, south of Damascus), in 1303.
Het‘um abdicated in favour of his son Lewon III, and retired to a
monastery. In 1307 the Mongol general Bilarghu assassinated
Het‘um together with his son Lewon III and their retinue, while
they were visiting him at Anazarva.

He is considered to be the author of a short but informative
Chronicle dealing with the political situation of the Armenian
Kingdom of Cilicia and its international relations between 1076
and 1296. This work was composed in Cilicia between the end of
the 13" and the beginning of the 14" c., and later on it was contin-
ued down to 1351. The title claims that the author drew informa-
tion from Armenian, European, Greek and Syriac sources. More-
over, Hakobyan shows that the Chronicle of Het‘um of Korikos
has influenced the composition of King Het‘um’s work. Never-
theless this source indubitably supplies details not to be found in
any contemporary Armenian historical work™.

In 1842 Awgerean published the Old Armenian text of the
Chronicle as an appendix to his Armenian translation of La flor des
estoires de la terre d’Orient, attributing both works to Het‘um (of

59 HAKOBYAN 1951, pp. 65-73; cfr. GALSTJAN 1962, pp. 126-127 n. 173.
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Kotikos) the Historian. This edition was based on two manuscripts
of the Mekhitarist Library of San Lazzaro (Venice), handing down
a shorter version of the Chronicle. Awgerean’s text was translated
into French by Dulaurier in RHC 1, who shared the editor’s view
on its authorship. The surviving manuscripts -of the Chronicle,
about ten in number, can be grouped in three redactions®®. The
critical edition published by Hakobyan in 1951 is based on the
expanded version of the text, from which Galstjan translated into
Russian (1962) the portion of the Chronicle bearing on the
Mongols, from 1246, when Smbat went to Giiyiik Khan, down to
the events of the reign of Ghazan Khan in 1296.

Hakobyan points to some genealogical details found in the
text, which could only have been written by King Het'um II°, a
hypothesis put forward by Patkanov in 1880%2. According to Bed-
rosian, however, «beyond these two passages, written in the first
person, there are no other entries containing information of a per-
sonal nature or information obtainable only from within the royal
family. Furthermore, in other parts of the Chronicle where King
Het‘um II is mentioned, the third person is used. There is great
variation in the spelling of personal and place names, which is not
unusual in medieval sources; though one might question whether
Het‘um (King Het‘um II or Het‘um the Historian) would provide
different spellings of his own name, sometimes on the same
page:»63 . On the other hand, Hakobyan draws attention to the fact
that a manuscript of the British Library containing the longer ver-
sion reffers to the author of the text as «John servant of God», and
John was just the name King Het‘um took, when he became a

60 A<KINEAN>, N., Manr Zamanakagrut yunner, ZG-Z4 dd. (Review of: Minor Chro-
nicles of the 13-18" c., ed. by HAKOBYAN, V.A)), in HA 71 (1957), cols. 505-
507.

61 HAKOBYAN 1951, pp. 69.

62 PATKANOV, K.P., in P‘orj (1880) No. 1 (supplement), p. 31 (non vidi: quoted by
GALSTJAN 1962, p. 127)

63 Chronicle Attributed to King Het‘um II, tr. by BEDROSIAN, R., New Jersey 2005,
Preface [on line: http://rbedrosian.com/chetint.htm].



390 MARCO BAIS 2010

Franciscan after abdication®. Bedrosian’s conclusion is that «it is
possible that King Het‘um II was the original author and that the
Chronicle suffered very greatly at the hands of later copyists»®.

If the attribution to Het‘um II is correct, the Chronicle is not
the only literary work of this King. As we shall se below, he wrote
also an historical poem.

A.1.10 Kostandin Barjrberdc ‘i

Kostandin Barjrberdc‘i was an Armenian Catholicos from
1220 to 1267. His surviving letters concern the union with Rome,
but in a letter of 1251 he invites the Armenians living in Greater
Armenia to follow the example of their Cilician compatriots and
establish good relations with the Mongols.

The only existing copy of this letter is in the M.E. Saltykov-
Séedrin Public Library in St. Petersburg. The text was edited by
Xa¢*ikyan in 1958 and partially translated into Russian by Galstjan
in 1962. Extensive information about Konstandin and his activity,
including the letters he sent to hlS Church in Grater Armenia, is
provided by Kirakos Ganjakec*i% . According to Kirakos, Kostan-
din wrote this letter when he leamed of the oppression suffered by
Greater Armenia under Mongol rule®’.

A.1.11 Chronicle of an Anonymous of Sebastia (Ananun Se-

bastacl)

This anonymous C'Izromc]e covers the period from the 1% c.
AD to the end of the 13" ¢. For the earliest period it draws from
other sources, such as Vardan Arewelc‘i, Mixayél Urhayec‘i and

64 HAKOBYAN 1951, pp. 69-70; for the manuscript see CONYBEARE, F.C., A Cata-
logue of the Armenian Manuscripts in the British Museumn, London 1913, pp. 291-
292 (No. 116, fol. 135b). Cfr. alsc MUTAFIAN, Héthoum de Korykos historien
arménien, op. cit., p. 163.

65 Chronicle Attributed to King Het‘um II, op. cit., Preface.

66 Kirakos Ganjakec ‘i, Patmut‘yun Hayoc, op. cit., pp. 190, 278, 293, 295, 301, 311,
329, 355, 365.

67 Ibid, pp. 293-294.
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Kirakos Ganjakec‘i, but from the first appearance of the Mongols
in the Caucasus in 1220, and particularly for the years 1254-1300,
the author relies on first-hand information. His Chronicle is thus
one of the most important Armenian sources on the Mongols, ei-
ther providing details not found in other sources, or corroborating
the information supplied by other authors, such as Kirakos Gan-
jakec‘i and Vardan Arewelc‘i. The anonymous author focused on
Greater Armenia, Cilicia and the region of Sebaste.

Although nothing is known about the author of the Chroni-
cle, his acquaintance with Sebastia suggests that he was probably
someone living there. According to Hakobyan, he could be identi-
fied with the scribe Awag, who wrote a colophon of the oldest sur-
viving manuscript of the Chronicle, although the first part of the
work can be attributed to another author®®.

The Chronicle is transmitted by three lacunose manuscripts
housed at the Matenadaran in Erevan: Ms 2174 (ff. 28a-52b), Ms
3425 (ff. 1a-20b) and Ms 6617 (ff. 229a-247b). Ms 2174 dates to
1309, the year in which the above-mentioned colophon was com-
posed. It is the oldest extant manuscript, but the leaves correspon-
ding to the years 1221 to 1254 were lost. The narrative ends with
the first Mongol attack on the Caucasus (1220) and resumes with
the journey of King Het‘um I to Batu Khan (1254), continuing un-
til 1297. By contrast, Ms 3425 does not cover the period 1197 to
1225, but includes the years 1298-1300, whereas the later Ms 6617
stops in 1268. A fourth Matenadaran manuscript, Ms 2115, con-
tains the Chronicle in a somewhat abridged form down to 1283,
and, after a gap of some 150 years, also records the events that oc-
curred between 1437 and 1477.

The first critical edition of this work, based on Mss 2174 and
3425, was published by G. Manvelyan and Abrahamyan in 1940.
A more complete edition by Hakobyan, taking into account all the
surviving manuscripts, was isued in 1956. Hakobyan based his

edition on Ms 2174, supplying the missing portions of the text
from Ms 3425, while the sections of Ms 3425 transmitted by both

manuscripts are given in the notes. Moreover, he records the ver-

68 HAKOBYAN 1956, pp. 115-116.
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sions of Mss 6617 (first column) and 2125 (second column) in the
critical apparatus. Despite its accuracy, Hakobyan’s edition omits
some portions of the text regarded as being merely of theological
interest. The omission is always indicated by an ellipsis.

The only existing translation of this work is Galstjan’s Rus-
sian version of the pages covering the period 1220-end of the 13"
c. Galstjan translated the text of the Ms 2174, but expanded it with
material drawn from the Ms 6617.

A.1.12 Step ‘anos Episkopos

Step‘anos Episkopos (Bishop) is a chronicler of the 13" c.
He is reckoned among the continuators of Samuél Anec‘i’s
Chronicle”. Step‘anos’s Chronicle covers a period of about 100
years, from 1193 to 1290. It is one of the most important sources
for events that occurred in Southern Caucasus and Cilicia under
the Zak‘areans, the Mongols and the Mamluks.

The Chronicle was attributed to Step‘annos Orbélean by
K‘osean, Akinean, Abrahamyan and, more recently, by Batda-
saryan’’. This view has been challenged by Xa¢‘ikyan and Hako-
byan’', with the latter eventually arguin_g that the author may be a
certain Step‘annos Bishop of Noravank‘ ™.

69 Cfr. supra, A.1.6.

70 K‘OSEAN, Y., C'uc‘ak hayerén jeragrac‘ Sanasarean varzarani i Karin [Catalogue
of the Armenian Manuscripts of Sanasarean College in Karin (= Erzerum)], in HA
35 (1921), cols. 173-181; AKINEAN, N., Zamanakagrut iwnk* Mik ‘ayéli Asorwoy,
Samuéli Anec‘woy, Step‘anosi Orbélean [Chronicles of Mik‘ayél Asori, Samugl
Anec'i, Step‘annos Orbglean), in HA 35 (1921), cols. 177-178, and ID., Manr Zama-
nakagrut ‘yunner, op. cit., cols. 504-505; Zamanakagrut‘iwn Step‘annosi Orbéleani
[Chronicle of Step‘annos Orbélean], ed. by ABRAHAMYAN, A., Erevan 1942;
BAEDASARYAN, EM., XIII dari mi Zamanakagrut‘yun hefinaki masin [On the
Author of a Chronicle of the 13" ¢.], in PBH(1971) No. 2, pp. 210-216.

71 HAKOBYAN, V.A. - XAC'IKYAN, L.S., Iné pes &'petk* é hratarakven patmakan
skzbnafbyurners [How Historical Sources Should Not Be Published)], in Tefekagir
1949 No. 2, pp. 77-82 (Repr. in XAC‘IKYAN, L.S., Asxatut ‘yunner [Works], vol. 3,
Erevan 2008, pp. 873-895); cfr. HAKOBYAN 1951, p. 33-34.

72 Step‘annos episkoposi Taregrut‘yuna (XIII d,) [Annals of the Bishop Step‘annos
(13%¢.)], in HAKOBYAN 1951, pp. 32-34.
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The Chronicle is transmitted in Ms 8481 of the Matenadaran
in Erevan. It was partially edited in 1913”3, whereas a complete
edition was published in 1942 by Abrahamyan under the name of
Step‘annos Orbglean. In 1951 the reference edition of this text was
issued by Hakobyan, and it was partly translated into Russian by
Galstjan some years later.

A.1.13 Ananun

A short anonymous text relating the events occurred between
1220 and 1236 has been translated by Galstjan (1962) from the
Matenadaran Ms 1973, ff. 195r-199v. The manuscript contains the
works of the great Armenian scholar Yovhanngs Sarkawag, also
known as Imastasér (Philosopher), who died in 1129. As result,
there is no doubt that this short Chronicle is an interpolation due to
a scribe. It deals with the Mongol conquest of Caucasian lands and
recalls the prophecy of Catholicos Ners€s the Great (4™ c.), pre-
dicting the destruction of Armenia at the hands of the Nation of the

Archers.

A.1.14 Nersés Palianenc’

A number of manuscripts transmit an Armenian translation
of the Chronicon continens chronologiam pontificum romanorum
ac imperatorum, a Christo ad annum 1278 written by Martin of
Opava (Martin of Poland). The translator is generally identified
with Nersés Palienct (Palenc’, Palon, Paton), a member of the or-
der of the Fratres Unitores, founded by the Dominican Bartholo-
mew of Bologna, whose goal was the union of the Armenian

Church with Rome by accepting the dogmatics, the rite and the
discipline of the Roman Church™. After being dismissed from his

73 Extracts were published in the review Sofakat‘ (1913) No. 1, p. 207 (non vidr:
quoted by GALSTIAN 1962, p. 114, n. 80).

74 Cfr. VAN DEN OUDENRIJN, M.A., Uniteurs et Dominicains d’Arménie, in Oriens
Christianus 40 (1956), pp. 94-112; 42 (1958), pp. 110-133; 43 (1959), pp- 110-119;
45 (1961), pp. 95-108; 46 (1962), pp. 99-116; 1D, Linguae Haicanae scriptores Or-
dinis Praedicatorum Congregationis Fratrum Unitorum et FF. Armenorum Ord. S.
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post as Bishop of Urmia, he travelled to the papal court in Avi-
gnon, where he was appointed Archbishop of Manzikert (Manaz-
kert) in 1338. While there, he learnt Latin and participated in the
writing of a Libellus addressed to the Pope, containing the errors
of the Armenian Church.

However, Dani€l ArciSec‘i (known also as DavriZec‘i or
‘Mnur), in his Responsio ad errores impositos Hermenis, says that
the Archbishop Nersés Palienc’ came from nearby Manzikert, be-
ing thus a native of Greater Armenia’, while the translator of the
Chronicon, whose name is recorded as Nersés Palianenc® or Pali-
nenc’ in the best manuscripts, styled himself «Sasec‘i (of Sis)» in
introducing his translation, thus asserting his Cilician origins. Mo-
reover, Nersés Palianenc® calls himself simply a Latin priest in the
same introduction written in 1348, whereas Nersés Palienc’ had
been ordained an Archbishop ten years earlier. For all this reasons,
van den Oudenrijn thinks that we have to do with two Nerses, both
living in Avignon around the same period: the priest Nerses Pa-
lianenc® Sosec‘i, translator of the Chronicon and Ners€s Palienc’,
author of the Libellus'®.

Nersés Palianenc® interpolated into his translation of the
Chronicon material dealing with the Cilician Kingdom of Armenia,
such as the conquest of Hromklay at the hand of the Mamluks

Basilii citra mare consistentium quotquot huc usque innotuerunt, Bernae 1960; PET-
ROWICZ, G., I Fratres Unitores nella Chiesa Armena, in Euntes Docete 22 (1969),
pp- 309-347.

75 DANIEL DE THAURISIO, Responsio ad errores impositos Hermenis, in RHC 2, p.
643: «Respondeo quod juxta Manasguerd civiatem, cujus terre dicit se esse archie-
piscopum, et de illa circumferentia etiam ipse est oriundus... »; p. 619: «Catholicus,
inveniens istum qui nominat se archiepiscopum Manasguardensem infamem et def-
fectuosum in pessimis vitiis... ».

76 OUDENRIN, Uniteurs et Dominicains, op. cit., (1959), pp. 110-111 and ID., Lin-
guae Haicanae scriptores, op. cit., p. 210-212 No. 499. GOLUBOVICH, G., Biblio-
teca bio-bibliografica della Terra Santa e dell’Oriente francescano, vol. 4: Dal 1333
al 1345, Firenze 1923, p. 338 regards the author of the Libellus as being the same
person as the translator, whitout addressing the inconsistencies shown by van den
Oudenrijn. The same opinion is shared by PETROWICZ, [ Fratres Unitores, op. cit.,
p. 329 n. 72, who clearly misunderstands van den Oudenrijn’s point.
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(1292), the dynastic struggles of the Hethumids, the Armeno-Mon-
gol fights against the Mamluks, the capture of Ayas in 1321 and so
on. According to Hakobyan, however, not all the information ad-
ded to Martin’s Chronicon and covering the years following the
author’s death (1278) can be ascribed to Nerses. Thus, one has to
assume the existence of a continuator of Martin’s work. Moreover,
the textual tradition of the Armenian version is often associated
with a list of Armenian Princes, Kings and Patriarchs, extending
from Biblical times down to 1351 and compiled by the translator
of the Chronicon, as Nersés himself states .

As yet, there has been no complete edition of Nerses’ trans-
lation of the Chronicle. M. C‘amé‘ean was among the first scholars
to use this source. In the second half of the 18™ c. he published
some passages of Ners€s’ work in his Patmut ‘iwn Hayoc ‘ [History
of Armenia]’®, taking them from the original manuscript, dated
1348 and kept in the Mekhitarist Library of San Lazzaro in Venice
under the number 15787, C‘am&‘ean’s Patmut Twn is the source of
Dulaurier quoting Nerses Palianenc® in his partial edition of Smbat’s
Taregirk’, published in 1869%. Two extensive passages of the
Chronicle were published by AliSan in 1901. Hakobyan’s critical
edition of 1956 offers only those extracts of the text which can be
attributed to Nersés, leaving out Martin’s text and his continuator’s
additions®!. This edition is based on Ms 2037 of the Matenadaran

77 The text is edited by HAKOBYAN, V.A., on the base of Ms 2037 (A) ff. 131r-133v
housed at the Matenadaran in Erevan, with the omission of the Patriarchs’ list: /Sxa-
nut‘iwnk* ew t'agawork* Hayoc* [Princes and Kings of Armenia), in HAKOBYAN
1956, p. 195: Introduction; pp. 196-206: Text; pp. 207-208: Notes. It does not con-
tain material directly bearing on the Mongols.

78 C‘AMC‘EAN, Patmut‘iwn Hayoc', op. cit., vol. 3, Venice 1786, pp. 372-378, 383-
384, 387-389.

79 CEMCGEMEAN, S., Mayr c‘uc‘ak hayerén Jjeragrac* Matenadaranin Mxit ‘areanc* |
Venetik [General Catalogue of the Armenian Manuscripts in the Mekhitarist Library
in Venice], vol. 7, cols. 355-362, No.1586.

80 RHC I, pp. 608-609 and n. 1; pp. 656-664, 665-666 (Armenian original with French
translation. Nersgs’s text is in brackets).

81 Due to their historical interest, some passages attributed to Martin’s continuator are
quoted in some notes of Hakobyan’s editon of the Chronicle of Het‘um of Korikos,
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in Erevan, recording the variant readings of the Mss 2038 and
3079 housed in the Matenadaran. The original manuscript of
Nersés Palianenc’ in the Mekhitarist Library seems not to have
been consulted. The passages concerned with the Mongol rule in
Asia Minor and with the Armeno-Mongol campaigns against the
Mamluks have been rendered into Russian by Galstjan (1962).

According to Galstjan, Nersés’ Chronicle is the only work to
supply interesting information on Armeno-Mongol relations and
on the struggles between Armenians and Muslims in the geriod of
the decline of Mongol rule in the Near and Middle East®2. Some
details transmitted by this Chronicle alone are disputed by schol-
ars. This is the case, for instance, with the visit of King Het‘um II
to Jerusalem, which some scholars dismiss as Armenian propagan-
da®, while others consider it plausible®.

A.1.15 Dawit Bafisec‘l

Dawit‘ was born at the beginning of the 17%¢. (1610 ca.) and
became superior of the Monastery of the Virgin Mary of Bales
(Bitlis), on the south-western shore of Lake Van, where he worked
as scribe and translator. In 1669 he withdrew for a time to the
hermitage of the islet of Lim, in Lake Van. During a second so-
journ, he died there on December 31, 1673, while praying in a
church with other pilgrims. He was burried on the island.

cfr. HAKOBYAN 1956, pp. 91-92 n. 215 (on the occupation of Tripoli) and n. 217
(on the occupation of Acre).

82 GALSTIJAN 1962, p. 131 n. 237.

83 Cfr. STEWART, A.D., The Armenian Kingdom and the Mamluks: War and Diploma-
cy during the Reigns of Het‘um II (1289-1307), Leiden 2001, pp. 14 n. 55 and 144 n.
351; AMITAL R., Mongol Raids into Palestine (A.D. 1260 and 1300), in Journal of the
Royal Asiatic Society 2 (1987), pp. 245-246 (Repr. in ID., The Mongols in the Islamic
Lands. Studies in the History of the Ilkhanate, Aldershot 2007, No. VIII).

84 Cfr. SCHEIN, S., Gesta Dei per Mongolos. The Genesis of a Non-Event, in English
Historical Review 94 (1979), p. 810; EAD., Fideles Crucis. The Papacy, the West,
and the Recovery of the Holy Land 1274-1314, Oxford 1991, p. 163; MUTAFIAN,
C., Le Royaume Arménien de Cilicie XIF-XIV* siécle, Paris 1993, p. 73.
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His main work is a Chronicle or Anthology of historical
writings consisting of two parts. The first one is a survey of the
history of the Armenian nation from the ancient times to 1662,
while the second part is an abridged historical account, starting
from Abraham and focusing on Rome and Byzantium to the fall of
Constantinople in 1453. Among Dawit‘’s sources for the Mongol
period one can mention Kirakos Ganjakec‘i, the continuators of
Samuél Anec‘i, and T‘ovma Mecop‘eci.

Dawit*’s Chronicle has long been neglected by scholars.
Ptirlalemean®®, T*opGean (=Kilikec‘i)*’, Alisan"’ and Alaneanc®
were among the first to draw attention to this work. They were fol-
lowed, some decades later, by Abrahamyan®. The first part of the
Anthology has been edited by Hakobyan in 1956, whereas the se-
cond part remains unedited. Hakobyan’s edition is based on a manu-
script housed at Baku Central Library and records the variant read-
ings found in the Mss 7589 and 4044 of the Matenadaran in Erevan.
To my knowledge there is no complete translation into any modern
language. Galstjan rendered into Russian the passages of Ha-
kobyan’s edition concerning the Mongol period, from 1221 to 1264.

A.1.16 Arak’el DawriZec‘i

Atak‘el DawriZec‘i was born toward the end of the 16" c. in
Tabriz. He studied in Ejmiacin under Catholicos P‘ilippos
Albakec'i (1632-1655). There he took the holy orders and became

85 P‘IRLALEMEAN, L., Notark* Hayoc* [Armenian Notaries], Constantinople 1888,
pp. 86, 122-123, 148, 209-210.

86 KILIKEC'I(=Y.Y. T‘OP*‘CEAN), Dawit* Bafisec s, in Ararat (March-April 1898),
pp. 120-124; ID., C'uc‘ak jeragrac‘ Xa¢ “ik vardapeti Dadean [Catalogue of the Ma-
nuscripts of Vardapet Xa&'ik Dadean], Valar$apat 1898, pp. 96-99.

87 ALISAN, Hayspatum, op. cit., p. 129.

88 ALANEANCY, G., Diwan Hayoc patmut ‘ean, girk’ %: Manr matenagirk* (ZE- ZT*
dar) [Records of Armenian History, vol. 10: Minor Writers (15“‘-19lh c.)], Tiflis
1912, pp. LA-LG (xxxi-xxxiii), 41-56.

89 ABRAHAMYAN, A.G., Davit* Bafisec‘u taregrut ‘yuns ev nra arZek ‘s hay matena-
grut‘yan hamar [Davit* Balidec‘i’s Annals and Their Value for Armenian Literature],
in Ejmiacin3 (1946) Nos. 8-10, pp. 55-59; Nos. 11-12, pp. 35-42.
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a legate of the Catholicos and travelled around Greece and the
Middle East as a representative of the Holy See of Ejmiacin. He
died in 1670 and was buried in the Congregational Cemetery of
Ejmiacin.

His Patmut‘iwn [History], commissioned by the Catholicos,
covers the period from 1602 to 1662, describing such momentous
events as the Turco-Persian wars and the deportation of Armenians
by Shah Abbas. The work «is not a closely knit narrative»’". In
particular, chapter 56 belongs to the genre of chronicles, giving the
gist of facts that took place in Armenia between 561 and 1666, in-
cluding information dealing with the Mongol period. Despite Ara-
k‘el’s lack of acknowledging his sources, he certainly drew on the
work of Amiras Erznkac‘i (from Erznka/Erzincan), who wrote a
chronicle covering the same period as the aforementioned chap-
ter’". It is for that reason that Afak‘el seems to be so well-informed
about Erznka/Erzincan, giving details not to be found in other Ar-
menian sources’’.

The reference edition of Arak‘el’s Patmut ‘iwn was edited by
L.A. Xanlaryan in 1990, which has been translated into English by
G.A. Bournoutian in 2005/06 and in 2010 (revised translation).

A.1.17 Zak‘aria Sarkawag K ‘anak ‘erc‘i

Zak‘aria K ‘anak‘efc‘i was born in K‘anak‘ef, today a suburb
of Erevan, in 1627. He studied at Yovhannavank‘, a monastery not
far from Astarak, but was never ordained a priest, because he was
lame. He remained a deacon (sarkawag) and spent his life teach-
ing. His Patmagrutiwn [Historiography] seems to be his only
written work.

90 BARDAKIIAN, K.B., A Reference Guide to Modern Armenian Literature, 1500-
1920, Detroit 2000, p. 68.

91 XANLARYAN, L.A., Arak‘el DavriZec ‘u afbyurneric‘ meko [One of the Sources of
Arak‘el DawriZec'i], in PBH (1984) No. 2, pp. 82-86.
92 LIMPER, Die Mongolen, op. cit., p. 16.

Ainidians] g
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The Patmagrut‘iwn consists of three parts. The first deals
with Persian and Armenian kings, and other foreign sovereigns
ruling over Armenia from ancient times to Zak‘aria’s own day,
thus providing information on Ak-Koyunlu, Kara-Koyunlu and Ta-
merlane. The second focuses on political and religious events of
the 17" c. The third part is a kondak [chronicle of the monas-
tery93 ], as the author calls it, of Yovhannavank®, in other words it
is a history of the monastry through inscriptions and colophons,
containing information on the Mongol domination as well.

The Armenian text of Zak‘aria’s Patmagrut‘iwn was pub-
lished in 1870 in Valar$apat and it was translated into French by
M.-F. Brosset in 1876. An annotated Russian translation by M.O.
Darbinjan-Melikjan appeared in 1969, and more recently (2004) an
English version with commentary has been published by G.A.
Bournoutian.

A2 HAGIOGRAPHIC SOURCES

Hagiography is a literary genre dealing with saints’ lives,
deeds, miracles, martyrdoms and relics. Apart from hagiographic
writings in the strict sense ‘of the term, Armenian hagiographical
material can be found in some liturgical books as well, such as the
Yaysmawurk ‘ [Synaxary), and in historiographical works.

The Yaysmawurk*arranges its hagiographic content by date,
so that the life and deeds of a saint can be recalled and celebrated
on the day of the saint’s commemoration. Scholars recognize at
least five stages in the development of the Armenian Synaxary. (a)
a Synaxary drawn from earlier Greek hagiographical material
slightly Armenized®; (b) Ter Isra(y)el’s Synaxary from the first
half of the 13® c. (ca. 1240); (c) Kirakos Ganjakec‘i’s Synaxary
(first edition: 1252; second edition: 1269); (d) Grigor Ana-
warzec‘i’s Synaxary, of the beginning of the 14% c.; (¢) Grigor Ce-

93 This part of Zak‘aria’s work is more likely to be considered a «Klosterchronik» than
a «Kartular in striktem Sinne»: LIMPER, Die Mongolen, op. cit., pp. 273-274 n. 67.

94 ZANETTI, U., Apophtegmes et histoires édifiantes dans le synaxaire arménien, in
AB 105 (1987), pp. 170-174.
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rerg:‘i’s (Xlat‘ec‘i’s) Synaxary, composed at the beginning of the
157,

The intricate relations among these redactions and their ver-
sions are still waiting to be clarified and interpreted®. Suffice to
say that the canonical edition of the Yaysmawurk‘by Bayan in PO
is presented as T&r Israyél’s redaction, despite its being based on
the Synaxary of Kirakos Ganjakeci (1252)°°, while the text edited
by Pestimaljean in 1834 reflects a reworking of Grigor Anawar-
zec‘i’s Synaxary, notwithstanding its claim of being Tér Isray&l’s
work. On the other hand, the editio princeps of 1706 is based on
Grigor Xlat‘ec‘i’s text, the most voluminous and popular Synax-
ary, handed down by about 200 Matenadaran manuscripts, the
other recensions amounting to about thirty. The first two volumes
of the new edition of Tér Israyel’s Synaxary under preparation in
Erevan have already been published by Archbishop E. Petrosyan
(2008 and 2009), who is also the editor of the preCerenc‘i versions
of the Armenian Synaxary (vol. 1, January, 2008; vol. 2, February,
2009).

As for the commingling of hagiography and historiography, I
can say that it is a significant feature of Armenian tradition. From
the beginning of historical writing to the Middle Ages, in fact,
many pages of Armenian historians are interwoven with hagio-
graphic passages.

Some of the hagiographic material concerning the Mongol
period was published in 1903 by Adarean and Manandean in their
Hayoc* nor vkaners (1155-1843) [New Armenian Martyrs (1155-

95 For a more detailed analysis cfr. PETROSSIAN, Y., Latin Saints in the Synaxaries
of the Armenian Church, in TAFT, R.F., ed., The Formation of a Millennial Tradi-
tion. 1700 Years of Armenian Christian Witness (301-2001), Roma 2004, p. 8; ID.
(= E. Petrosyan), Naxacerenc‘yan haysmavurk‘ayin xmbagrut‘iwnners [The Pre-
Cerenc‘i Version of the Synaxary), in Ejmiacin 61 (2005) No. 1, pp. 52-61; ID., ed.,
Yaysmawurk* Tér Israyeli, A., Yunuar [Synaxary of Ter Israyel, vol. 1: January],
Ejmiacin 2008, pp. 5-31 (Introduction).

96 Cfr. MECERIAN, J., Bulletin arménologique, deuxiéme cahier: Section II: Introduc-
tion 4 I'étude des synaxaires arméniens (Yaysmawurk*), in MUSJ 30 (1953), pp. 99-
188; ZANETTI, Apophtegmes et histoires édifiantes, op. cit., pp. 167-199.

Ainiticard hy
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1843)], a collection of hagiographies gathered partly from the works
of Armenian historians, partly from the Synaxaries and from the
lives, deeds and martyrdoms of ecclesiastic and secular individu-
als’’. From the 1970s Tér-Davt‘yan translated into Russian a num-
ber of hagiographic accounts from the 5™ to the 19" ¢.%. '

Among the hagiographic episodes relevant to the Mongols
that are transmitted by historians I can mention the martyrdom of
the old father Step‘annos, superior of the cloister of Geret‘i, accused
of poisoning a Mongol chieftain and roasted to death in 1257, as
related by Grigor Aknerc‘i”’. Or again, there is the case of the pious
prince Jalal, who was imprisoned in 1261 and handed over to Ar-
ghun, because he was unable to pay the required taxes and in parti-
cular «because of his strong Christian faith», as Kirakos Ganjakec‘i
puts it. His daughter Ruzuk‘an, wife of Bora noyin (Bora-nuin), son
of the Tatar’s leader Charmaghun (C‘armatun), interceded for him
with Hiilegii’s wife Doquz Khatun (T6lus xat‘un), but Arghun had
him killed by tearing his body into pieces. Finally, he was buried in
his ancestral cemetery at Ganjasar monastery .

97 MANANDEAN, Y. - ACAREAN, H., eds., Hayoc* nor vkaners (1155-1843). Gita-
kan hratarakutiwn [New Armenian Martyrs (1155-1843). Scientific Edition], Valar-
Sapat 1903. This work had been preceded by a popular edition: ID., eds., Hayoc‘ nor
vkaners (Sofovrdakan hratarakut‘iwn) [New Armenian Martyrs (popular edition)],
hator A. (1155-1485) [vol. 1: (1155-1485)), hator B. (1486-1843) [vol. 2: (1486-
1843)], Vatar$apat 1902.

98 Pamjatniki armjanskoj agiografii [Monuments of Armenian Hagiography], tr. by
TER-DAVTJAN, K.S., Erevan 1973; Armyjanskie Zitija i muceniestva V-XVII v.v.
[Armenian Lives and Martyrdoms 5°-17" ¢, tr. by ID., Erevan 1994; Armyjanskie
Zitija V-XV v.v. [Armenian Lives 515" c], tr. by ID., Erevan 1996; Novye ar-
myjanskie muceniki (1155-1843) [New Armenian Martyrs (1155-1843)], tr. by ID.,
Erevan 1998.

99 Patmut‘iwn T‘at‘arac’, op. cit., pp. 38-39; BLAKE - FRYE, eds., History of the Na-
tion, op. cit., ch. 10, pp. 326, 328 (Armenian); pp. 327, 329 (English): the date 1251
(p. 327) as corresponding to the year 706 of the Armenian Era is surely a misprint
for 1257, MANANDEAN - ACAREAN, eds., Hayoc* nor vkaners (1155-1843), op.
cit., pp. 98-100; ID., eds., Hayoc* nor vkaners (fofovrdakan hratarakut‘iwn) hator
A., op. cit., pp. 70-72; Novye armjanskic mudeniki, op. cit., pp. 46-47.

100 Kirakos Ganjakec ‘i, Patmut ‘yun Hayoc', op. cit., pp. 390-392; MANANDEAN -
ACAREAN, eds., Hayoc* nor vkanera (1155-1843), op. cit., pp. 101-103; ID., eds.,
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Other pieces of hagiography concerning the Mongols belong
to the hagiographic production in the narrow sense of the word. I
think, for instance, of the Martyrdom of Grigor Baluec‘i, Siméon
and Kirakos, written by David Baluec‘i, Grigor’s nephew and dis-
ciple. By the time when the city of Kharberd (Xarberd) was atta-
cked by troops from Damascus and Aleppo (the Mamluks) in
1290, Grigor had been living there for five months. Xarpand afa,
«a commander from the Nation of the Archers, or from the Per-
sians, from a prominent family, lived in the city of Kharberd, as ru-
ler of this region». His army was defeated by the enemies, and his
brother was taken captive to the «city of Msir», that’s to say to
Egypt, and had to be ransomed. Thus, the magnates of Kharberd
decided to impose a tax on the population, but the palace they were
gathered in collapsed on top of them, killing them all. This fact
appeared as a divine punishment against their decision, saving the
population from certain ruin. The consequent strengthening of the
Christian faith resulted in retaliation from the Tagiks, the Persians
and the Xo%amatik*, a local population, who accused Grigor un-
justly and had him put to death with his two servants Siméon and
Kirakos. Another 45 distinguished Armenians, imprisoned with
them, were going to face a similar fate, but they where saved by «a
chief called T*at‘laray, of the Nation of the Archers», who set them
free with the help of his troops saying: «You slay such citizens!
What shall I answer to the sovereign Khan, for I have been sent
here by him to take care of this city?»'?".

Another interesting example of a purely hagiographic ac-

count documenting the Mongol-Armenian relations is the Martyr-
dom of Grigor Bishop of Theodosiopolis (Karin, Erzerum), an ano-

Hayoc* nor vkaners (2olovrdakan hratarakut‘iwn) hator A., op. cit., pp. 73-74; No-
vye armjanskie muceniki, op. cit., p. 48. Cfr. also Hawak ‘umn patmut ‘ean, op. cit.,
pp. 152-153, Engl. transl.: THOMSON, The Historical Compilation, op. cit., p. 218.

101 MANANDEAN - ACAREAN, eds., Hayoc* nor vkaners (1155-1843), op. cit., pp.
104-118; ID., eds., Hayoc* nor vkaners (Zofovrdakan hratarakut ‘twn) hator A., op. cit.,
pp. 75-84; Armyjanskie Zitija i mucenicestva, op. cit., pp. 352-358; Novye armjanskie
muceniki, op. cit., pp. 49-55. Cfr. ACAREAN, H., Hayoc* anjnanunneri bararan
[Armenian Prosopographical Dictionary], vol. 1, Beirut 1972, pp. 581-582 No. 355
(s.v. Grigor).
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nymous wlork that has come down to us in a manuscript copied
after 1567'%, although the author seems to have been contempo-
rary with the events he describes!®. The text reads as follows:

«During the rule of the Nation of the Archers, since the
Ismaelites became strong again, persecutions were
perpetrated against all Christians, and particularly against
the Armenian land. And mournful Hagarene]04 winds blew
like that of the Kings Decius, Diocletian, and Julian the
Apostate, for the Nation of the Archers converted to the
religion of Ismaelites and for the sake of a carnal religion
they gave themselves laws: they accepted circumcision and
through their service many evils were brought upon the
churches of the Christians and they strived to drive the
servants of God away from the saint churches of God. And
in many places they plundered and ravaged, but Lord Jesus
hindered and will hinder the onslaught of the infidels
through the power of his <Holy> Spirit. And sizing the

~Christians, they forced them with bitter torments to abjure
the Christian faith, which is in the Father, and the Son and
the Most Holy Spirit. They withdrew again and imposed a
tax on the Christians, they took seven-eight dahekan'® per

102 MANANDEAN — ACAREAN, eds., Hayoc‘ nor vkaners (1155-1843), op. cit., pp.
121-128; ID., eds., Hayoc* nor vkaners (Zolovrdakan hratarakut iwn) hator A., op.
cit., pp. 87-93; Amyanskie Zitija i mucenicestva, op. cit., pp. 359-364; Novye
armjanskie muceniki, op. cit., pp. 56-60. See ACAREAN, Hayoc* anjnanunneri
bararan, op. cit., vol. 1, p. 590 No. 425 (s.v. Grigor).

103 Armjanskie Zitija i mucenicestva, op. Cit., pp- 350; Novye armjanskie muceniki, op.
cit., p. 267.

104 Synonym of «Muslim». Armenian historians generally accepted the tradition accor-
ding to which the Arabs were descendent from Abraham through his second wife
Hagar, cfr. THOMSON, The Historical Compilation, op. cit., p. 177 1. 7.

105 General designation of different kinds of gold or silver coins in use over many cen-
turies, cfr. MANANDYAN, H.H., Nyut‘er hin Hayastani tntesakan Kyank ‘i patmu-
t‘yan [Materials for the History of the Economic Life of Ancient Armenia), in ID.,
Erker, D [Works, vol. 4], Erevan 1981, pp. 127-130 (Repr. from Tefekagir HSXH
Gitut‘yan ev Arvesti Instituti (1928) No. 4, pp. 43-82); SANIIAN, Colophons, op.
cit., p. 446 (s.v. Dahekan).
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head each year: either abjuring Christ or giving the
dahekan, that is a xarad®; those with a strong faith and
brave did not submit to their deceitful doctrines, but agreed
to pay the tax yearly. And our people and the Christians
professing Christ brought the yoke of taxes upon
themselves and gave joyfully their goods and paid and gave
their possessions yearly and this tax was collected starting
from twelve-year-old children, and many people left the
country because of it. But the Christians, paying all this,
remained strong in the faith in our Lord Jesus Christ.

Now, in the year 770 of Armenian era (sci/. 1321), a
certain wicked and impious man from the Nation of the
Archers, whose name was called Damur Da§'°7, that’s to
say Iron-stone, came to the land of the Hrfomk*
(Byzantines) and saw Cilicia, the land of the Armenians,
staying there like an olive branch, while they were living in’
peace on a small and narrow land beaten by scorching
winds and <afflicted> with many tribulations, between two
impious nations, the Egyptians and the Arakliac ik‘'®,

And so, that impious Iron-stone was driven by envy
towards the Armenian King for some reason and boastfully
meditated to plunder the land and growled like a lion,
gathered troops, equipped the cavalry, sent emissaries with
deceitful messages, in order to size the King of the
Armenians and to plunder the land. Being aware of the evil
intention of that treacherous man, they did not comply with

106 Loanword from arabic and persian xarzj meaning «tax», cfr. LAZARYAN, R.S. —
AVETISYAN, H.M., Mijin hayereni bararan [Dictionary of Middle Armenian], vol.
1, Erevan 1987, pp. 330-331 (s.v. xara). '

107 Ter-Davtjan reads «Damur Tas asi» (he was called Damur Ta$) instead of «Damur
Tasasi, cfr. Armjanskie Zitija i mudenicestva, op. cit., p. 475 n. 4. The reference is
to T*amurt*a$, who was appointed governor of Anatolia in 1316, during the reign of
the Ilkhan Abdii Sa‘id. He fled to Egypt and was put to death by the Mamluks in
1328, cfr. SANJIAN, Colophons, op. cit., pp. 370-371 (s.v. T‘amurt‘a§).

108 That is the Turks living in the region of Argalia, around the city of Heraklea, cfr. HEW-
SEN, R.H., Armenia. A Historical Atlas, Chicago-London 2001, p. 140 (map 124).
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his order, but they fortified themselves in their fortresses
and strongholds, in the caves and in other impregnable pla-
ces. And that impious Iron-stone entered the Armenian land
with many infantry and cavalry troops, and they committed
great ravages and set the magnificent church of Ejmiacin on
fire, and half the city together with it. They burnt harvest of
the land as well, and killed and brought into captivity a lot
of men. And leaving that place, they came to Caesarea of
Cappadocia and they took the cross of Serax and broke it
into pieces, because it was made out of pure gold, and
many priests among the Greek Christians were

martyred...».

The narrative goes on to relate the martyrdom of Grigor
Bishop of Karin.

As one might expect, the main information provided by
hagiographic sources has to do with the condition of Armenians, as
Christians, under Mongol rule. The general picture coming out
from these documents illustrates the worsening of Armenians’ sit-
uation at the time when the Mongols converted to Islam under
Ghazan Khan (1295-1304) and their being subjected to heavy
taxes'®. Before this turning point, they were generally protected,
as Christians, by the Mongols, despite cases such as that of prince
Jalal killed by order of Arghun. Other pieces of information that.
can be gleaned from this kind of sources concern the relations
between Mongols and the other political actors they got in touch
with, as the Mamluks, or they have a prosopographical character,
shedding light on the matrimonial ties of Armenian leading fami-
lies with the Mongol élites, as in the case of the marriage links re-
ferred to in the account of prince Jalal’s martyrdom.

In other instances, the Nation of the Archers symbolizes the
forces of Evil in an apocalyptic view of Armenian history, as is the

109 TER-DAVT‘YAN, K*.S., XI-XV dareri hay vark ‘agrut yuno [Armenian Hagiography of
11115 ¢.], Erevan 1980, pp. 83-84.
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case with the vision of the 4™ c. Armenian Catholicos St Nersgs'".
Since the base manuscript used for the Venice edition of Nerses’
Life was copied in 12 ¢."!! the reference should be to the Turks
rather than to the Mongols''2. Be that as it may, this passage of
Nersés’ prophecy was taken to refer to the Mongols as well'L3.,
Thus, even the lives of saints and martyrs of early Christian Arme-
nia may well help scholars put toghether other pieces of the jigsaw
puzzle of Armenian perception of the Mongols.

A.3. COLOPHONS

A colophon is an inscription generally added at the end of a
manuscript, or at the end of a long portion of a text, or even, in the
case of briefer colophons, on the margins of a manuscript. Colo-
phons were usually written by the scribe of the manuscript, some-
times by the commissioner of the text or by the artist who illumi-
nated it, or even by the craftsman who did the binding and by the
subsequent recipients or restorers of a manuscript. A colophon
usually records details about the circumstances of a manuscript’s

110 Patmut‘iwn srboyn Nersisi Part‘ewi Hayoc* Hayrapeti, Yalags zarmic* srboyn Grigori
Hayoc* Lusaword‘i ew patmut‘iwn srboyn Nersisi Hayoc* Hayrapeti [History of St
Nersés Part‘ew Patriarch of the Armenians. About the Descendants of St Grigor the
Illuminator of the Armenians and the History of St Nersés Patriarch of the Armenians],
in ALISAN, L., ed., Sop ‘erk* Haykakank‘ [Armenian Writings], vol. 6, Venice 1853,
p. 91. French transl.: Généalogie de la famille de saint Grégoire, lluminateur de I’Ar-
ménie et vie de saint Nersés, patriarche des Arméniens, tr. by EMINE, J.-R., in LANG-
LOIS, V., ed., Collection des historiens anciens et modernes de I’Arménfe, vol. 2, Paris
1869, p. 37.

111 Patmut ‘twn srboyn Nersisi, op. cit., p. 8.

112 Cfr. for instance Généalogie de la famille, op. cit., p. 37; Pseudo Epiphanii Sermo de
Antichristo (Armeniaca de fine temporum), ed. by FRASSON, G., Venezia-S. Lazzaro
1976, pp. 21, 189; PERTUSI, A., La «Visio Norsei», profezia di s. Nersete il Grande e
il «Sermo de Antichristo dello Pseudo-Epifanion, in ID., Fine di Bisanzio ¢ fine del
mondo. Significato e ruolo storico delle profezie sulla caduta di Costantinopoli in O- '
riente'e in Occidente (ed. postuma a cura di MORINI, E.), Rome 1988, pp. 129-150.

113 Cfr. supra, A.1.13; SANJIAN, Colophons, op. cit., pp. 53-54 No. 5; 58-59 No.1; 65-66
No. 1. See also the contribution of A. Sirinian in these Proceedings.
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production, e.g. the name of the scribe, the date and place of com-
position, the name of the sponsor. However some colophons con-
tain extended narratives that do not confine themselves to infor-
mation of a local and routine nature, rather they provide valuable
data on social and economic issues, major political events and nat-
ural calamities, such as earthquakes, epidemics, and famines.
Moreover they were often written close, in time and sometimes in
place, to the events they describe. They are thus chronologically
more accurate and reliable than later sources. Their value, as B.
Limper says, «liegt in ihrer Unmittelbarkeit, die sie jeweilige
Stimmung im Land wiederspiegelt. Sie artikulieren die Leiden des
Volkes unter der mongolischen Herrschaft und bisweilen seinen
Protest»' . In other words, they are important primary sources for
the history of Armenians and the peoples in contact with them.

The history of the use of Armenian colophons as sources for
historical research has been outlined by Avedis Sanjian'". There-
fore, I need not elaborate on this. Nonetheless, it is worth remem-
bering that, although colophons have been already used as sources
on Armenian history by the 13" ¢. Armenian historian Step‘annos
Orblean, by the 17% c. historian Afak‘el Davrizec‘i and by the
Mekhitarist scholars Mik‘ay&l C*amé‘ean, Lewond AliSan and Ga-
regin Zarbhanalean between the 18" and 19™ c., as well as by
scholars such as M.-F. Brosset''® and LA. Orbeli''’, «it was only
after the publication of the catalogues of Armenian manuscripts,
which began in earnest toward the end of the nineteenth century,
that the utilisation of the colgghons for historical research acquired

unprecedented proportions» .

Today we can rely on the complete catalogues of some of the
world’s largest collections of Armenian manuscripts, viz. those in

114 LIMPER, Die Mongolen, op. cit., p. 17.

115 SANJIAN, Colophons, op. cit., pp. Viii-ix.

116 Cfr. BROSSET, M.-F., Additions et dclaircissements 8 I’bistoire de la Géorgie de-
puis I’Antiquité jusqu’en 1469 de J. -C,, St. Petersburg 1851.

117 ORBELL, LA., Hasan DZalal, knjaz’ hacenskij [Hasan Jalal, Prince of Xa&‘en), in /z-
vestija Imperatorskoj Akademii Nauk, V1 serija, 3 (1909) No. 6, pp. 405-436.

118 Ibid, p. viii.
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119 121

Jerusalem Venice'? and Vienna'?!. The Matenadaran collection
in Erevan, on the other hand, is still waiting for the completion of
its analytical catalogue'?2. Moreover, we have a large collection of
colophons spanning from the 5% c. to the 1500, published by
Yovsép‘ean, Xac‘ikyan, and Mat* evosyan'?, The colophons trans-
lated into English by Sanjian in the aforementioned book of 1969,
were chosen among those published by Xac¢‘ikyan between 1950
and 1958, covering the period 1301-1480. The relevant data found
in this publication concern «the Seljuks of Asia Minor; the Mam-
luks of Syria and Egypt; the Mongol Ilkhans of Persia, and the
breakdown of their empire following the death of Abii Sa‘id Khan
in 1335, as well as the successor dynasties. There is also conside-

119 POLAREAN, N., Mayr c‘uc‘ak jeragrac* Srboc* Yakobeanc* / Grand Catalogue of
St. James Manuscripts, 10 vols, Jerusalem 1966-1990.

120 SARGISEAN, B. - SARGSEAN, G. - CEMCEMEAN, S., Mayr c‘uc‘ak hayerén
Jeragrac Matenadaranin Mxit‘areanc’ i Venetik / Grand Catalogue des manuscrits
arméniens de Ia Bibliothéque des PP. Mekhitharistes de Saint-Lazare, 8 vols, Venice
1914-1998 (vols 1 and 2 by SARGISEAN, B, vol. 3 by SARGISEAN, B. and
SARGSEAN, G., vols 4-8 by CEMCEMEAN, S.).

121 DASEAN, Y. - OSKEAN, H. - SEK‘ULEAN, O., C‘uc‘ak hayerén jeragrac‘ Mate-
nadaranin Mxit‘areanc* { Vienna/Katalog der Armenischen Handschrifien in der Me-
chitharisten-Bibliothek zu Wien, 3 vols, Vienna 1895-1983 (Vol. 1 by DASEAN, Y.,
vol. 2 by OSKEAN, H., vol. 3 by SEK‘ULEAN, O.).

122 To this day only 5 out of the 37/40 planned volumes saw the light: EGANEAN, 0.-
ZEYTUNEAN, A. - ANT‘ABEAN, P*. - K‘EOSKEREAN, A., Mayr c‘uc‘ak ha-
yerén jeragrac* Mastoc‘i anuan Matenadarani/General Catalogue of Armenian Ma-
nuscripts of the Mashtots Matenadaran, vols 1-5, Erevan 1984-, In addition to this
detailed catalogue, a briefer and less analytical one has been published: EGANYAN,
0. - ZEYT'UNYAN, A. - ANT‘ABYAN, P‘. - MALXASEAN, A., C‘uc‘ak jera-
grac‘ Mastoc ‘i anuan Matenadarani/Catalogue of Manuscripts of the Mashtots Mate-
nadaran, vols 1-3, Erevan 1965-2007. For a comprehensive repertory of catalogues
of Armenian manuscripts, cfr. COULIE, B., Répertoire des bibliothéques et des cata-
logues de manuscrits arméniens, Turnhout 1992 and supplements: ID., Répertoire
des bibliothéques et des catalogues de manuscrits arméniens. Supplément I, in Le
Muséon 108 (1995), pp. 115-130; ID., Répertoire des bibliothéques et des catalogues
de manuscrits arméniens. Supplément II, in Le Muséon 113 (2000), pp. 149-176;
ID., Répertoire des bibliothéques et des catalogues de manuscrits arméniens. Sup-
plément I1I, in Le Muséon 117 (2004), pp. 473-496.

123 Cft. infra, Bibliography, A.3. Colophons, Texts.
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rable information on the Golden Horde and the White Horde, and
the Tatar kingdom in Crimea (Giray) and Kazan; the Djala’irid dy-
nasty founded by Shaykh Hasan Buzurg in Mesopotamia; the Ca-
ghatai of Transoxiana and the Khwarizmi, both in Central Asia; the
Shirwanshah of Shirwan, the Karamanids of Karaman; the Kara-
Koyunlu and the Ak-Koyunlu federation of Turkoman tribes, the
first in Persia and Mesopotamia and the second in the region of
Diyarbakir, as well as their mutual struggles for power; the Dhu’l-
Kadrid Turkoman dynasty which ruled for nearly two centuries
(1337-1522) the region of Marash-Malatya, as clients first of the
Mamluk and later of the Ottoman Sultans; and the Ciibanid dyn-
asty of Mongol amirs in Asia Minor. There is also a vast amount of
information in the conquests of Timiir Lang (Tamerlane) and his
successors, the Timiirids; the Ottoman rulers of Asia Minor; and
the Kurdish principalities or the amirates of Bitlis, Khizan, Khilat,
Ardjish, Wustan, and Hakkari, including data on the Shambo and
Riizagi kurdish tribes»' 2%,

- Thus, Sanjian’s material provides a great deal of data — on
warfare, census-taking, tax-collecting, etc.!® — concerning the suc-
cessor states of the Mongol Empire, particularly the Ilkhanate, in
the first half of the 14" c., that is the lower chronological limit of
the present survey. As was to be expected, Armenian view on
Mongols after their conversion to Islam is generally biased against
them.

Nevertheless, Xa&‘ikyan and Yovse€p‘ean published only a
small part of the existing colophons, because they had no access to
the entire collections of manuscripts of Venice and Jerusalem
when they compiled their collections in the 1950s. At that time
those collections had only been partially catalogued.

Moreover, there is as yet no translation for the colophons of
the 13" c., published partly by Yovsép‘ean in 1951 and partly by
Mat‘evosyan in 1984. They cover such crucial events as the first
appearance of the Mongols in the Caucasus in 1220, the conquest

124 SANJIAN, Colophons, op. cit., pp. iX-X.
125 Ibid,, p. 53 (yr. 1314 No. 2).
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of the region in the subsequent decades, the capture of Baghdad in
1258 and the establishment of the Ilkhanate, the engagements with
the Egyptian Mamluks, and the conversion of Ghazan to Islam.

The interest of this kind of material can be grasped from the
three colophons of Yovsép‘ean’s collection, that Galstjan included
in his Armianskie istocniki o Mongolah. The first one, an anony-
mous colophon on a Gospel, written in 1236 in the city of Xarberd
(Kharput), deals with the Mongol invasion of the Ararat region and
the capture of A(g)ni, brleﬂy describing the invaders, called Xa-
rat‘at‘ar (Black Tatars)'?. Another anonymous colophon of 1248,
found in the Amenap‘rki¢‘ monastery of Nor Juta (New Julfa), re-
lates to some popular Western-Asiatic legends on the origin of
Mongols127 while the third one, wrltten—by a certain Grigor Ssec i
in 1244, briefly mentions the Mongol invasion in Asia Minor'?

To conclude, I would like to add that a careful 1nvest1gat10n
into the Armenian colophons as sources on the Mongols should
perhaps take into consideration the materials gathered in the 19%c.
by P‘irfalémean and Sruanjteanc‘. P‘irfalémean collected colo-
phons composed between 887 and 1596, but only those written
between 1393 and 1467 have been publlshed129 The manuscript of
his complete collection is now in the Matenadaran in Erevan'®.
The work of Sruanjteanc’ has been published in two volumes in
1879 and 1885"!. Despite the fact that these scholars often gave a

126 GALSTJAN 1962, p. 44; GAREGIN I KAT‘OLIKOS (= G. YOVSEP‘EAN), ed,,
Yisatakarank jeragrac’, hat. A: (E daric* miné‘ew 1250 t‘) [Colophons of Manu-
scripts, vol. 1: (From the 5™ c. to 1250)], Antelias 1951, cols. 905-906.

127 GALSTIJAN 1962, pp. 45-47; GAREGIN I KAT‘OLIKOS, Yisatakarank, op. cit.,
cols. 990-993. )

128 GALSTJAN 1962, p. 70; GAREGIN I KAT‘OLIKOS, Yisatakarank', op. cit., col.
961. On these and other colophons of 13" and 14™ c. see the contribution of A.
Sirinian in these Proceedings.

129 P‘IRLALEMEAN, Natark*‘ Hayoc’, op. cit., Constantinople 1888.

130 Matenadaran Archives Nos. 4515, 6273, 6332.

131 SRUANITEANC®, G., T oros Atbar: Hayastani Cambord [Brother T*oros: Traveller
of Armenia], 2 vols, Constantinople 1879-1885 (non vidi): according to SANJIAN,
Colophons, op. cit., p. 5 «The section entitled “Manuscripts and Colophons” in the

Ainiticad hyv
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summary of the original colophons, their works are of especial in-
terest since a number of manuscripts they surveyed were destroyed
during the World War L.

A.4. POETRY

Poetry is generally associated with emotions and aesthetic
values, rather than being considered as evidence for historical
events. Nevertheless, it can contribute to an investigation of the
collective imagination of particular historical circumstances. The
Armenian poetical production offers some remarkable instances of
poems bearing on the impact of Mongol conquest and domination
on Armenian society, which help to understand the way Mongols
were perceived by Armenians and to get a better picture of the
facts as well.

First of all I would like to mention the Ofanawor barepasti
t‘agaworin Hayoc‘ Het ‘moy B [Versified Poem of the Pious King
of Armenia Het‘um II], which consists of 226 lines'*%. The poem
summarizes the history of the Armenian Kingdom of Clhcla, men-
tioning the attacks of the Mamluks and their invasion of Armenia,
made possible by the delay of the Mongols, allies of the Armeni-
ans'*3, and the capture of Acre. This work was published thrice at
the end of the Armenian Bible, in the editions of Amsterdam by
Oskan Erewanc‘i (1666), of Constantinople (1705) and of Venice
(1733)134. In 1869 the text was edited twice: in the review Ararat
and in RHC I with a French translation by Dulaurier.

second volume contains descriptions as well as the colophons of more than 350
manuscripts.

132 On the author cftr. sz)pra, A.1.9.

133 RHC 1, p. 552, vv. 89-92.

134 Astuacasuné® Hnoc* ew Noroc* Ktakaranac* ner parunakof [The Bible Including Old
and New Testament], ed. by OSKAN EREWANC'], Amsterdam 1666, pp. 829-832;
Astuacasune* Hnoc* ew Noroc* Ktakaranac* ner parunakof [The Bible Including old
and New Testament], Constantinople 1705; Astuacasunc* girk‘ Hnoc* ew Noroc*
Ktakaranac* [The Bible: Old and New Testament Books], ed. by MXIT‘AR SE-

BASTAC‘], Venice 1733.
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Another piece of poetry alluding to the Mongols is Vahram
Rabun’s Otanawor patmut‘iwn Rubeneanc [Versified History of
the Rupenids] also known under the title Vipasanut‘iwn [Epic Nar-
rative], a monorhyme poem in lmes of eight syllables. Vahram, a
native of Edessa, lived in the 13" c., and served as chancellor of
King Lewon III. At the request of his lord he composed the
Vipasanut Twn, summarizing the main events from the rise of the
Armenian principalities and the establishment of kingship to the
reign of Lewon II (1269/70-1289). The Mongols appear in Vah-
ram’s work only after the death of Zabel (1252), daughter of King
Lewon I. Vahram says that a fearless people, known as T‘at‘ars
and called Mutal in their native land, came from the northern re-
gions spreading desolation wherever they penetrated. So that what
was spoken by Jeremiah the prophet was fullfilled: «I see a boiling
pot, tilted away from the north» (Jer 1:13). The account relates
King Het‘um’s travel to the land of the Mongols, in order to nego-
tiate with them an alliance, the Mamluk attack on Antioch and Ci-
licia, when T‘oros, Het‘'um’s younger son, was killed in battle,
while his older brother Lewon was captured. Het‘um returned from
the Mongol court and paid a large ransom for his son’s release.
The last part of the Vipasanut‘iwn deals with the attacks on Cilicia
under the reign of Lewon II and the King’s relations with the II-
Khan Abaga (1265-1282). There are three old editions of
Vahram’s work: one made in Madras in 1810, another in Calcuta
in 1832 and the third in Paris in 1859. The Armenian text edited
with a French translation by Dulaurier in 1869 is a reprint of the
Calcutta edition with some variant readings found in the Paris edi-
tion. An English translation of the text dates to 1831, while another
French version was published in 1864 by S. Bedrosian.

Vahram is known as a scholar and historian. Frik, on the
other hand, is an authentic poet. He was probably born during the
period of the Mongol incursions into Armenia, around the third
decade of the 13™ c., and travelled a lot, in search of his son, who
had been carried off by the Tatars. He died at the beginning of 14"
c. in a monastery, but we do not know whether he took monastic
vows. His poems, written in a colloquial language and in Middle
Armenian, deal with secular and religious themes, and in some of
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them he reflects the dreadful situation of an Armenia invaded and
dominated by the nomadic tribes from Central Asia. Apart from
generic protest verses about the Mongol domination and the miser-
able condition of the sujected people, a poem composed in 1289
and entitled Vasn Arfun k‘anin ew Bufayin [On Arghun Khan and
Bugha] refers to specific and historically relevant facts: the evil
deeds committed by the Tatar Bugha, tax collector in Armenia, his
plots against the Il-Khan Arghun and his punishment. This poem is
generally considered a verse chronicle rather than a true piece of
poetry'®, because «it combines descriptions of historical develop-
ments with national and social insights, expressing popular atti-
tudes and Frik’s own bitter outlook on the barbaric Mongol-Tatar
regime»'*®. On the other hand, the verses containing Armenians’
passionate laments about their miserable conditions and imploring
the mercy of God are viewed as more poignant, in other words
more poetic, at least according to an idea of poetry based on the
distinction between poetry and non poetry typical of a certain ide-
afistic aesthetics. Nevertheless, information of historical relevance
is found in these verses too. Such is the case when Frik writes: «n
winter, we went crying to winlter quarters; in summer we were
baked on endless marchesy, referring to the fact that Tatars forced
a part of the population to follow their troops as servants'”’. In
Frik’s view, the sufferings of his fellow countrymen are the result
of sin, and eventually God listened to the prayers of his people and
punished their oppressors.

Frik’s poems were published by Archbishop Tirayr in 1952,
and by Lanalanyan in 1982, and together with the works of other
medieval poets by Kostaneanc®, between the end of the 19" and the
beginning of the 20" c. The poems referring to the Mongols are
partially quoted in the introduction to Frik’s life and work by
Tchobanian, while they are just mentioned in HAL. The poem

135 TCHOBANIAN, A., La roseraie d’Arménie, vol. 2, Paris 1923, p. 76; HAL, vol. 2,
p. 526.

136 /bid., p. 526.

137 TCHOBANIAN, La roseraie, op. cit., p. 76.
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Vasn Artun k‘anin ew Bufayin was translated into Italian by Gu-
gerotti in 1982,

Another verse chronicle of great historical interest was writ-
ten by Grigor Xlat‘ec‘i, born around 1345 and martyred in 1423.
This work, preserved in two versions, the original and its abridge-
ment, is known under the title Yisatakaran afétic‘ i Zamanakis me-
rum, zor asac‘eal é Grigor vardapeti, or makanun Cerenc‘ ko¢i
Xlat‘eci [Memorial of the Tragedies Which Occurred in Our
Time, by Grigor Vardapet Xlat‘ec‘i, Surnamed Cerenc‘] I don’t go
into detail about this poem because it deals mainly with the Ti-
murid invasion of Armenia, covering many decades from 1386,
when the army of Tokhtamish (T‘uxt‘ami§) Khan of the White
Horde invaded Armenia, to the beginning of the 20s of the 15%c.,
when Shah Rukh, fourth son of Tamerlane and first Timurid sove-
reign, fought against the Turkoman Kingdom of Kara-Koyunlu.
The chronicle nature of this work comes out most clearly with the
precise dating of events, e.g. «/nn the year eight hundred and thirty-
five / Of the Armenian Era (A.D. 1386), / On January 1... The tribe
of the barbarians Caused great harm in $ahastan... On the fifth of
January they entered T‘arvéz (Tabriz); / And on the twenty-ninth
Naxc‘awan (Nak]u]”ewan)...»m, and so on.

The original version of the YiSatakaran was published by
Xalat‘eanc® (1897) and by Alisan on the basis of a single manu-
script copied at Van in 1462. The critical text, based on four manu-
scripts was prepared by Xaé&‘ikyan (1955). This work has been ful-
ly translated into French by Tchobanian (1923) and into English by
Sanjian (1969).

B. EPIGRAPHIC SOURCES

An inscription is a text carved in stone and usually intended
for public view. It may be found on the walls of religious and sec-

138 On Frik and other Armenian poets on the Mongols see the contribution of T.M. van
Lint in these Proceedings.

139 Tr. by SANJIAN, Colophons, op. cit., pp.150-151.

digitised by



RAR@

2010 ARMENIAN SOURCES ON THE MONGOLS 415

ular buildings, and on the typical Armenian stone memorials called
xac‘k ‘ars (stone crosses). As in the case of colophons, we can find
inscriptions of few lines, recording the name and genealogical in-
formation of the sponsor or the dedicatee of the monument on
which the text is carved, and the date of its erection. However,
there are also longer inscriptions that supply information on the
historical situation when the monument was built, the names of the
local Bishop, of the Catholicos, and those of the secular lords,
among whom are the II-Khans, and the state of economy and some
features of taxation.

The use of epigraphic material as source on Armenian his-
tory is not a recent achievement. The Armenian historian
Step‘annos Orbélean used to draw information from inscriptions
already in the 13" c. During the 19" c. a large number of inscrip-
tions were collected and published more or less occasionally by
travellers and historians, but a systematic collection and publica-
tion of Armenian inscriptions began in 1913 with Kostaneanc*’s
Vimakan Tarégir [Annals of Inscriptions], which is still the refer-
ence work for the inscriptions of Western and Southern Armenia.
The epigraphic material found at Ani and great part of the inscrip-
tions on the territory of the Republic of Armenia have been pub-
lished in the eight volumes of the Divan Hay Vimagrut yan/Corpus
Inscriptionum Armeniacarum issued to date by the Academy of
Sciences of Armenia.

Inscriptions may supply prosopographical information of a
socio-political nature, sheding light on the relations between the
Mongols and Armenian leading élites, as it is the case of an in-
scription of Ganjasar dated 1280'%,

The significance of epigraphic material for the study of Ar-
menian economic life under the Mongol domination has long been
recognized. Some incriptions have helped to elucidate the Mongol
taxation system, as it is the case of the important Persian inscrip-
tion of Abu Sa‘id (1315-1335) at Ani, which was published and

140 Divan Hay Vimagrut ‘van/Corpus Inscriptionum Armenicarum, vol. 5: Arc‘ax, ed. by
BARXUDARYAN, S.G., Erevan 1982, p. 41 (No. 85). Cfr. DASHDONDOG, The
Mongols and the Armenians, op. cit., p. 76.
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discussed by Bartol’d in 191 1141 An undated inscription of Siraka-
wan records a tax called susuni*, which is not attested elsewhere.
It is a kind of «provision-tax»143 whlch could have been an ad hoc
demand for supplies in aid of the upkeep of visiting members of
the military élite, as was the case for other kinds of tributes'*

MARCO BAIS

141 BARTOL’D, V.V., Persidskaja nadpis’ na stene anijskoj meceti Manuce [The Per-
sian Inscription on the Wall of Manuchihr Mosque of Ani], St. Petersburg 1911
(Anijskaja serija, 5) (Repr. in: ID., Sodinenija, vol. 4, Raboty po arheologii, numis-
matike, epigrafike i emografii [Essays, vol. 4, Works on Archaeology, Numismatics,
Epigraphy and Ethnography], Moscow 1966, pp. 313-338). Cfr. also SINCLAIR, T.,
The Economy of Armenia under the Il-Khans, in JSAS 11 (2000), pp. 39-52. The
Persian text had already been published by ALISAN, L., Sisakan: tefagrut‘iwn
Siwneac‘ Asxarhi [Siwnik‘: Topography of the Land of Siwnik‘], Venice 1893, p.
56.

142 KOSTANEANC®, K., ed., Vimakan tarégir. C‘uc‘ak Zolovacoy arjanagrut ‘yanc‘ Ha-
yoc* [Annals of Inscriptions: Collection of Armenian Inscriptions], St. Petersburg
1913, p. 247.

143 LAZARYAN - AVETISYAN, Mijin hayereni bararan, op. cit., vol. 2, Erevan 1992,
p- 340 (s.v. susuni). Cfr, MANANDYAN, H., K ‘nnakan tesut ‘yun hay Zofovrdi pat-
mut ‘yan [Critical Survey of the History of Armenian People], vol. 3, Erevan 1952, p.
284; DASHDONDOG, The Mongols and the Armenians, op. cit., p. 116.

144 SINCLAIR, The Economy of Armenia, op. cit., p. 46.
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from manuscript exemplars of the Museum of St. James], Jerusalem 1870.

TRANSLATIONS

English

History of the Nation of Archers Attributed to Grigor of Akner, tr. by BED-
ROSIAN, R., Long Branch (NJ) 2003 [on-line: http://rbedrosian.com/hsrces.
html].

BLAKE - FRYE, eds., History of the Nation, op. cit. (Extracts in: HAL, vol.
2, 583-590).

French

BROSSET, M.-F., Addition XXV. Ouvrage de Malakia-Abégha, ou Mala-
kia-le-Moine, in ID., Additions et éclaircissements 4 I’histoire de la Géorgie, St.
Petersburg 1851, pp. 438-467.

Russian

Istorija Mongolov inoka Magakii, XIII veka [History of the Mongols of
Matak‘ia the Monk, 13® c.], tr. by PATKANOV, K.P., St. Petersburg 1871.

Aiaiticad b
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SECONDARY LITERATURE

AKINEAN, N., Grigor K ‘ahanay Aknerc‘i patmagir T‘at‘arac‘ patmut‘ean
(1250-1335). ‘Vardan Patmi¢*’ ew ‘Malak ‘ian Abefay’ [Grigor the Priest of Ak-
ner Historian of the History of the Tatars (1250-1335). “Vardan the Historian’
and “‘Matak‘ia the Monk’], in HA 62 (1948), cols. 387-403.

AKINEAN, N., Akanc* kam Akneri vank‘s [The Monastery of Akanc‘ or
Akner], in HA 62 (1948), cols. 217-250.

AKINEAN, N., History of the Nation of the Archers (the Mongols) by Gri-
gor of Akanc*(Review), in HA 69 (1955), cols. 273-278.

CLEAVES, F., The Mongolian Names and Terms in the History of the
Archers by Grigor of Akanc', in HIAS 12 (1949), pp. 400-443.

COWE, S.P., A Hitherto Unrecognized Chronicle to the Year A.D. 1272, in
JSAS, 3 (1987), pp. 15-34.

OSKEAN, H., Maiak‘ia Abelayi Patmut ‘iwn vasn azgin Netofac* [History of
the Nation of the Archers of Malak‘ia the Monk], in HA 36 (1922), cols. 221-
226 (Repr. in ID., Yovhannés Vanakan ew iwr dproc‘[Yovhannés Vanakan and
His School], Vienna 1923, pp. 114-122).

ZAMKOC“YAN, H., «Patmut‘iwn vasa azgin netofac‘» erki hefinako [The

~ Author of the Work «History of the Nation of the Archers»], in Erevani Petakan

Hamalsarani gitakan asxatut ‘yunner [Scholarly Works of the State University of
Erevan] 23 (1946), pp. 367-368.

GRIGOR XLAT‘EC'I (13%-14% ¢.)

TEXT

XACGIKYAN, LS., ed., ZE dari hayeren jeragreri hisatakaranner [Colo-
phons of the Armenian Manuscripts of the 15" c.). Masn arajin (1401-1450 t't")
[Part 1, 1401-1450], Erevan 1955, pp. 272-288.

ALISAN, L., Hayapatum. Patmic‘k* ew patmut‘iwnk‘ Hayoc’ [Armenian
History. Historians and Histories of Armenia], Venice 1901, pp. 563-568.

XALAT‘EANC, G., Yisatakaran Afétic' [Memorial of the Tragedies], in
Ararat (1897), pp. 174-182.

TRANSLATIONS

French
TCHOBANIAN, A., La roseraie d’Arménie, vol. 2, Paris 1923, pp. 105-120.
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English
SANIJIAN, AK., Colophons of Armenian Manuscripts, 1301-1480. A Source
for Middle Eastern history, Cambridge (MA) 1969, pp. 150-163 (Extract in
HAL, vol. 2, pp. 616-621).

SECONDARY LITERATURE

COVAKAN, N. (= N. Polarean), Xrat Zamakargut‘eanc’, in Sion 1954, pp.
251-254.

MARABYAN, S.T., Grigor Xlat‘ec‘u patmagrakan erkers [The Historical
Works of Grigor Xlat‘ec‘i], in PBH (1977) No. 2, pp. 128-136.

MARABYAN, S.T., Grigor Xlat‘ec‘u namakners [The Letters of Grigor
Xlat‘eci], in Lraber (1978) No. 5, pp. 83-88.

MARABYAN, S.T., Grigor Xlat‘ec‘u jeragrakan Zarangut‘iwns [The Man-
uscript Heritage of Grigor Xlat‘ec‘i], in BM 15 (1986), pp. 173-190.

MAT‘EVOSYAN, A. - MARABYAN, S., Grigor Cerenc‘ Xlat‘ec i, Erevan
2000.

NZDEHEAN, G., Grigor Xlat‘eci (1350-1425), in Banasér7 (1905), pp. 97-
105. 5

NZDEHEAN, G., Grigor Xlat‘ec‘woy patmakan vipasanut‘ean yaweluac
[Supplement to the Historical Poem of Grigor Xlat‘eci], in Ararat (1897), pp.
411-413.

HET*UM II (HAYTON II) (13%-14% ¢.)

TEXTS

Patmut ‘iwn

Hamar6t patmut‘iwnn Zamanakac*‘ hawak‘eal | zanazan patmut‘eanc’, ay-
sink‘n i hayoc’, i frankac’, I yunac’, i yasoroc‘ greanc’, asxatut‘eamb imoy,
carayis K ‘ristosi Astucoy Het‘moy Kurikdsoy, i t‘vakani hayoc* C“XE [Com-
pendious History of the Times, Collected from Various Histories, i.d. from Ar-
menian, European, Greek, Syriac Writings, by Me, Het‘um of Korikos, Servant
of Christ God, in the Year of the Armenians 745 (=1296)], in HAKOBYAN
1951, pp. 65-73 Introduction; pp. 74-89 Text; pp. 90-101 Notes.

Table chronologique de Héthoum, comte de Gorigos, in RHC I, pp. 469-
470: Introduction; pp. 471-490: Armenian text and French translation,

AWGEREAN, M., Patmut‘iwn T‘at‘arac’ Saragreal i Het'moy Aramean i
kargé Prémonsdratenanc* Yefeal i latin Orinaké 1 hay barbar i jern H. Mkrti¢*
At‘orakal vardapeti Awgerean [History of the Tatars, Composed by the Arme-
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nian Het‘um, of the Order of Premonstratensians. Translated into Armenian
from the Latin Text by the Vicar Vardapet Fr. Mkrti¢* Awgerean], Venice-San
Lazzaro 1842 (Reprint: Venice 1951, pp. 81-90).

Poem

Otanawor barepasti t‘agaworin Hayoc* Het‘moy B [Versified Poem of the
Pious King of Armenia Het‘um II}, in Ararat (1869) No. 2, pp. 39-42.

Poéme de Hethoum II, roi d’Arménie, in RHC I, pp. 541-549: Introduction;
pp. 550-555: Armenian text and French translation.

TRANSLATIONS

Patmut‘iwn

English

Chronicle Attributed to King Het‘um II, tr. by BEDROSIAN, R., New Jersey
2005 [on line: http://rbedrosian.com/chetint.htm].

French

Table chronologique de Héthoum, comte de Gorigos, in RHC 1, pp. 471-490.

Russian

GALSTJAN 1962, pp. 71-78 (Extracts).

Poem
French
Poéme de Hethoum I, roi d’Arménie, in RHC 1 (cfr. supra).

SECONDARY LITERATURE

A<KINEAN>, N., Manr Zamanakagrut‘yunner, ZG-24 dd. (Review of: Mi-
sor Chronicles of the 13°-18" c., ed. by HAKOBYAN, V.A.], in HA 71 (1957),
cols. 503-510.

HET*UM OF KORIKOS (PATMIC/HISTORIAN) (13%-14" c.)

TEXT

Patmut ‘iwn Xronikonin zor nawast carays K ‘ristosi Het ‘ums tér Kurikawsoy
p‘oxeci I fiang groc’ i t‘uin Hayoc* C*XE [Chronological History, Which I, the
Humble Servant of Christ Het‘'um Lord of Kofikos, Translated from European
Writings in the Year of the Armenians 745 (=1296)], in HAKOBYAN 1956, pp.
33-36: Introduction; pp. 37-80: Text; pp. 81-93: Notes.
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SECONDARY LITERATURE

BUNDY, D.D., Het‘um’s La Flor des estoires de la Terre d’Orient: A Study
in Medieval Armenian Historiography and Propaganda, in REA 20 (1986/87),
pp. 223-235.

FINCK, F.N., Kleinere mittelarmenische Texte, in ZAP 1 (1903), pp. 1-32
(partic. p. 12).

MUTAFIAN, C., Héthoum de Korykos historien arménien. Un prince cos-
mopolite 4 I'aube du XIV* siécle, in CRM 1 (1996), pp. 157-176.

SINOR, D., Le réel et I’imaginaire dans Ia description des Mongols dans «La
for des estoires de la terre d’orient» de Hayton, in Actes du Colloque «Les Lu-
signans et I’'Outre Mer, 20-24 Octobre 1993, Poitiers n.d. [1996].

KIRAKOS GANJAKEC‘I (13" ¢.)

TEXT

Kirakos Ganjakec i, Patmut ‘yun Hayoc*[Kirakos Ganjakeci, History of Ar-
menia], ed. by MELIK -OHANJANYAN, K.A., Erevan 1961 (critical edition).

Patmut‘iwn Hayoc', arareal Kirakosi vardapeti Ganjakec ‘woy [History of
Armenia by VardapetKirakos Ganjakec‘i], Tiflis 1909.

Kirakosi Vardapeti Ganjakec‘woy hamarot Patmut‘iwn i srboyn Grigoré
¢ ‘awurs iwr lusabaneal [Compendious History Written by the Vardapet Kirakos
Ganjakec'i from Saint Grigor to His Own Day], Venice 1865.

Patmut‘iwn Hayoc', arareal Kirakosi vardapeti Ganjakec‘woy [History of
Armenia by Vardapet Kirakos Ganjakec‘i], ed. by TER-GEORGEAN YOV-
HANNISSEANC", O., Moscow 1858.

TRANSLATIONS

Modern Armenian

Kirakos Ganjakec‘l, Hayoc‘ Patmut‘yun [Kirakos Ganjakec‘i, History of
Armenia), tr. by ARAK‘ELYAN, V.D., Erevan 1982.

English

History of the Armenians, tr. by BEDROSIAN, R., New York 1986 [on-line:
http://rbedrosian.com/hsrces.html] (Extracts in: HAL, vol. 2, pp. 405-501).

The Journey of Haithon, King of Little Armenia, to Mongolia and Back,
A.D. 1254-1255, in BRETSCHNEIDER, E., Mediaeval Researches from East-
ern Asiatic Sources. Fragments towards the Knowledge of the Geography and

Aiaiticad hn
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History of Central and Western Asia from the 13 to the 17” c., vol. 1, London
1910, pp. 164-172 (Extract).

French

Deux historiens arméniens, Kiracos de Gantzac, XIIF S., Histoire
d’Arménie; Oukhtanés d’Ourha, X° S, Histoire en trois parties, tr. by
BROSSET, M.-F., 1™ Livraison, St. Petersburg 1870, pp. 1-194: Translation; 2°
Livraison, St. Petersburg 1870, pp. I-LXII: Introduction.

Extrait de I’Histoire d’Arménie de Guiragos de Kantzag, in RHC I, pp. 411-
412: Introduction; pp. 414-430: Text and Translation (Extracts).

DULAURIER, E., Les Mongols d’aprés les historiens arméniens. Fragments
traduits sur les textes originaux, in Journal asiatique 5° série, 11 (1858), pp. 192-
255, 426-473, 481-508 (Extracts).

BROSSET, M.-F., Addition XXIV. Extraits de Ciracos, auteur arménien du
XIIF siécle, relatifs principalement au régne de Thamar et de ses Successeurs, in
ID., Additions et éclaircissements 4 I’histoire de la Géorgie, St. Petersburg 1851,
pp. 412-439 (Extracts).

- KLAPROTH, J-H., Apergu des entreprises des Mongols en Géorgie et en
Arménie dans le XIIT siécle, in Nouveau journal asiatique 12 (1833), pp. 273-

289 (Extracts).

Russian

Kirakos Gandzakeci, Istorija Armenii [Kirakos Ganjakec'i, Storia dell’Ar-
menia), tr. by HANLARJAN, L.A., Moscow 1976.

Kirakos Gandzakeci, Istorija [Armenii] [Kirakos Ganjakec'i, Storia (dell’Ar-
menia)], tr. by TER-GRIGOR’JAN, T., Baku 1946.

PATKANOV, K.P., Istorija Mongolov po Armyjanskim Istocnikam, vypusk
vtoroj, zakljucajusdij v sebe izviecenija iz istorii Kirakosa Gandzakeci [History
of the Mongols according to Armenian Sources, Second Part, Containing Ext-
racts from the History of Kirakos Ganjakec'i], St. Petersburg 1874 (pp. iii-viii:
Introduction; pp. 1-108: Extracts from Kirakos Ganjakec‘i; pp. 109-140: Notes).

Kratkoj obzor pisatelja XIII veka Kirakosa Gandzakeci o Mongolsh (s
perevodom neskol’kih glav ego Istorit) [A Short Overview on the Mongols by
the 13" ¢. Writer Kirakos Ganjakec‘i (with Translation of Some Chapters of His
History)], in Russkoe Slovo (1860) No. 6, pp. 108-124 (Extracts).

<ARGUTINSKIJ-DOLGORUKU, D.B.>, Putesestvie Armjanskogo caya
Getuma k Batu (Bat’ju) i k Mangu-Hanu, v leto armjanskogo scéislenija 703 1
704 [The Journey of the Armenian King Het‘um to Batu and Moénke-Khan, in
the Year 703 and 704 of the Armenian Era), in Sibirskij Vestnik (1822) No. 19,
pp. 69-84 (Extract).
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SECONDARY LITERATURE

ALTUNIAN, G., Die Mongolen und ihre Eroberungen in kieinasiatischen
Lindern im X1II. Jh., Berlin 1911 (Historische Studien, 91) = ALT‘UNEAN, G.,
Monfolners ew nranc* arsawank‘ners ZG darum [The Mongols and their
Conquests in the 13" c.], Valar3apat 1913, pp. 86-87.

ANDERSON, E.R., Thematic Variation in Two Thirteenth-Century Sources
for Chinggis Qahan: «The Secret History of the Mongols» and Kirakos Gan-
dzakets‘i’s «History of the Armeniansy, in JSAS 15 (2006), pp. 85-112.

ARAK‘ELYAN, V.D., Bnagrakan uttumner Kirakos Ganjakec‘u «Patmu-
t‘yun Hayoc‘» erkum [Textual corrections to the «History of Armenia» of Ki-
rakos Gandzakec*i], in PBH (1969) No. 2, pp. 63-73.

ARAK‘ELYAN, V.D., Kirakos Ganjakec‘i (Mahvan 700-amyaki art‘iv) [Ki-
rakos Ganjakec‘i (On Occasion of the 700" Anniversary of His Death)], in PBH
(1972) No. 1, pp. 48-62.

ARZOUMANIAN, Z., Kirakos Ganjakec‘i and his History of Armenia, in
SAMUELIAN, T.J. and STONE, M.E,, eds., Medieval Armenian culture, Chico
(CA) 1984, pp. 262-271.

BALRAMYAN, R H., Kirakos Ganjakec ‘u monfoleren barac ‘ank [The List
of Mongol Words of Kirakos Ganjakec‘i], in PBH(1979) No. 1, pp. 129-142.

BOYLE, J.A., Kirakos of Ganjak on the Mongols, in CAJ 8 (1963), pp.,199-
214; 9 (1964), pp. 175-188.

BOYLE, J.A., The Journey of Het‘um I, King of Little Armenia, to the Court
of the Great Khan Mongke, in CAJ9 (1964), pp. 175-189.

CONRAD, H., Die «Schrift des Glaubensbekenntnisses» des Nerses
Snorhali im Geschichtswerk des Kirakos Ganjakec, in BELTZ, W. and
DROST-ABGARJAN; A, eds., Cutik Halléakan. Kleine Sammlung armenolo-
gischer Untersuchungen, Halle-Wittenberg 1995 (Hallesche Beitréige zur Orient-
wissenschaft, 20), pp. 161-180.

LIGETI, L., Le lexique mongol de Kirakos, in AOH 18 (1965), pp. 241-297.

OSKEAN, H., Kirakos Ganjakeci, in HA 36 (1922), cols. 89-94, 214-221
(Repr. in ID., Yovhannés Vanakan ew iwr dproc‘[Yovhanngs Vanakan and His
School], Vienna 1923, pp. 92-113).

KOSTANDIN BARJRBERDC‘I (12%-13" ¢.)

TEXT :

XAC‘IKYAN, L., Konstandin Barjrberdc‘u xratakan t‘uft's, arak‘vac are-
velyan Hayastan, 1251 t‘vakanin [Kostandin Barjrberc‘i’s Advisory Letter, sent
to Eastern Armenia in the Year 1251], in BM4 (1958), pp. 267-284.

TER-MIK‘ELEAN, A., Konstandin I kat‘ofikosi mi t‘vit‘n ar Het‘um t‘a-
gaworé [A Letter of Catholicos Kostandin I to King Het‘um], in Ararat (1892),
pp. 944-973; 1044-1058.

Airniticad |
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TRANSLATIONS
Russian "
GALSTJAN 1962, pp. 44-45 (Extract).

SECONDARY LITERATURE

HALFTER, P. - SCHMIDT, A., Der romische Stuhl und die armenische
Christenheit zur Zeit Papst Innozenz IV. Die Mission des Franziskaners Domi-
nikus von Aragon nach Sis und Hromkla und das Lehrbekenntnis des Katholikos
Konstantin I Bardzrbertsi, in Le Muséon 116 (2003), pp. 91-135.

MXIT‘AR AYRIVANEC‘I (13" c.)

TEXT

Mzxit'aray Ayrivanec‘woy Patmut‘iwn Zamanakagrakan [Chronological
History of Mxit‘ar Ayrivanec‘i], ed. by PATKANOV, K.P., St. Petersburg 1867.

Mxit‘aray Ayrivanec‘woy Patmut‘twn Hayoc* [History of Armenia of
Mxit‘ar Ayrivanec'i], ed. by EMIN, M., Moscow 1860. ;

TRANSLATIONS

French

BROSSET, M.-F., Histoire chronologique. par Mkhithar d’Airivank, in
MASP, T° Série, 13 (1869) No. 5, pp. 110.

Georgian

Mzxit'ar ajrivaneci, kronograpiuli istoria [Mxitar Ayrivanec‘i, Chronological
History], tr. by DAVLIANIE-TATISVILL, L.S., Tblisi 1990.

Russian

Hronograficeskaja Istorija sostavlennaja otcom Mehitarom vardapetom
Ajrivanskim [Chronological History Composed by Father Mxit‘ar Vardapet
Ayrivanec'i], tr. by PATKANOV, K.P,, in Trudy vostoénogo otdelenija impe-
ratorskogo russkogo arheologiceskogo obscestva 14 (1869), pp. 311-418.

GALSTJAN 1962, pp. 89-91 (Extracts).

SECONDARY LITERATURE
BROSSET, M.-F., Etudes sur I’histoire arménienne Mkhitar d’Airavank, in
BAISPS (1865), pp. 391-416.
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GALEMK‘EAREAN, G., Mxit‘ar Ayrevanec‘i ew iwr noragiwt grut‘iwna
[Mxit‘ar Ayrivanec‘i and His Newly Discovered Writings], in HA 6 (1891),
cols. 161-167.

HARUT‘YUNYAN, E., Banasirakan ditofut‘yunner Mxit‘ar Ayrivanec‘u
«Patmut‘iwn Zamanakagrakany asxatut‘yan masin [Philological Remarks on
Mxit‘ar Ayrivaneci’s Work «Chronological History»], in Lraber (1979) No. 5,
pp. 68-78.

HARUT‘YUNYAN, E., Mxit‘ar Ayrivanec'i, Kyank‘n u Stefcagorcut ‘yuna
[Mxit‘ar Ayrivanec‘i, Life and output], Erevan 1985.

YOVSEP‘EANC:, G., Mxit‘ar Ayrevanc*i. Noragiwt arjanagrut‘iwn ew er-
ker [Mxit‘ar Ayrivanec'i. A Newly Found Inscription and Works], in Sion
(1930), pp. 395-397; (1931), pp. 18-21, 50-52, 118-120, 148-150, 184-187, 214-
216, 237-239, 277-279.

YOVSEP‘EANC*, G., Nor afbiwr Mxitar Ayrivanec‘u masin [A New
Source on Mxit‘ar Ayrivanec'i], in Ejmiacin2 (1945) No. 5, pp- 17-21.

NERSES PALIANENC® (14% ¢.)
TEXT

Nerses Palienc‘t Zamanakagrakan hatvacners (XIV d,) [Nersés Palienc*’s
Fragments of Chronicles], in HAKOBYAN 1956, pp. 173-175: Introduction; pp.
176-189: Text; pp. 190-194: Notes.

Isxanut‘iwnk* ew t‘agawork‘ Hayoc* [Princes and Kings of Armenia), in
HAKOBYAN 1956, p. 195: Introduction; pp. 196-206: Text; pp. 207-208:
Notes.

ALISAN, L., Hayapatum. Patmit'k* ew patmut iwnk‘ Hayoc* [Armenian
History. Historians and Histories of Armenia], Venice 1901, pp. 521-524, 532-
533 (Two long extracts).

Chronique du Royaume de la Petite Arménie par le connétable Sémpad, in
RHC 1, pp. 656-664, 665-666 (Armenian original with French translation.
Nerses’ text is in brackets).

C‘AMC‘EAN, M., Patmut ‘iwn Hayoc* [History of Armenia], vol. 3, Venice
1786, pp. 372-378, 383-384, 387-389 (Extracts).

TRANSLATIONS

French

Chronique du Royaume de la Petite Arménie par le connétable Sémpad, op. cit.
Russian

GALSTJAN 1962, pp. 92-102 (Extracts).
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SECONDARY LITERATURE

VARDANYAN, Y.H., Nerses Palianec‘in veragrvol Zamanakagrakan mi
c‘anki masin [A Chronological Table Attributed to Nersés Palianenc‘], in PBH
(1980) No. 3, pp. 189-202.

SAMUEL ANEC*] (continuators 14®-15" c.)

TEXT

Samuéli k‘ahanayi Anec ‘woy Hawak ‘munk* i groc‘ patmagrac’ yalags giwti
Zamanakac* anc ‘eloc’ minc‘ew i nerkays [Compilation of Historians’ Writings
on the Chronology of Past Times to the Present, Summarised by the Priest Sa-
muél Anec‘i], ed. by TER-MIK‘ELEAN, A., ValarSapat 1893.

Extrait de la Chronographie de Samuel d’Ani, in RHC 1, pp. 445-446: Intro-
duction; pp. 447-468: Armenian text and translation.

TRANSLATIONS

French _

SAMOUEL D’ANI, Tables chronologiques, in BROSSET, M.-F., ed., Col-
Jection des historiens arméniens, vol. 2, St. Petersburg 1876, pp. 340-483.

BROSSET, M.-F., Samouel d’Ani: revue générale de sa chronologie, in
BAISP, 18 (1873), pp. 402-442 (Extracts).

Latin

Samuelis Presbyteri Aniensis, Temporum usque ad suam actatem ratio e li-
bris historicorum summatim collecta, ed. and tr. by ZOHRAB, J., and MAL A,
in PG, vol. 19, Paris 1818, cols. 601-740.

Russian

GALSTJAN 1962, pp. 78-89 (Extracts).

SECONDARY LITERATURE
ABGARYAN, G.V., Matenagrakan noruyt‘ner. (Kornak Sparapeti avan-

dut‘yuna Samvel Anec‘u Zamanakagrut ‘yunum) [Literary News. (The Legend
of Konak Sparapet in the Chronicle of Samugl Anec‘i)], in Tefekagir (1964)

No.1, pp. 80-84.
FINCK, F.N., Kleinere mittelarmenische Texte, in ZAP 1 (1903), pp. 1-32
(partic. pp. 1-12).
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MAT‘EVOSYAN, K.A., Samuel Anec‘u «Zamanakagrut‘van» avartman
t‘vakana ev patviratun [The Date and the Sponsor of the «Chronicle» of Samuél
Anec‘i], in PBH(1992) No. 1, pp. 156-162.

SMBAT SPARAPET (CONSTABLE) (13® c.)

TEXTS

Chronicle

Smbatay Sparapeti Taregirk‘ [Annals of Smbat Sparapet], ed. by AGH-
LEAN, S., Venice 1956.

Taregirk® arareal Smbatay Sparapeti Hayoc‘ ordwoy Kostandeay Komsin
Korikosoy [ Annals Composed by Smbat Sparapet of Armenia, Son of the Count
of Kotikos Kostandin], ed. by SAHNAZAREANC®, K., Paris 1859.

Smbatay Sparapeti, efbor Het‘moy arajnoy, ark‘ayi Hayoc‘, Patmut‘iwn
yunac* i Kostandnupdlis ew Hayoc*-Mecac* ast kargi Zamanakac* [History of
the Constantinopolitan Greeks and of Great Armenia Arranged Chronologically,
by Smbat Sparapet Brother of the King of Armenia Het‘um I], ed. by
YOVHANNESEANC, O., (= Oskan Erewanc‘i), Moscow 1856.

Letter

YULE, H., Cathay and the Way Thither, Being a Collection of Medieval
Notices of China, vol. 1, London 1915% (New Edition Revised by CORDIER,
H.; 1866') (Hakluyt Society Second Series, 38), pp. 262-263 (Repr. in BED-
ROSIAN, R., Letter of Smbat Constable to King Henry I of Cyprus, on-line:
http://rbedrosian. com/Ismbat.htm).

BOUQUET, M. et al., eds., Recueil des historiens des Gaules et de la France,
vol. 20, Paris 1840, pp. 361-362.

TRANSLATIONS
Chronicle

English

Smbat Sparapet’s Chronicle, tr. by BEDROSIAN, R., Long Branch (NJ)
2005 [on-line: http://rbedrosian.com/hsrces.html]. -

DER NERSESSIAN, S., The Armenian Chronicle of the Constable Smpad
or the «Royal Historian», in DOP 13 (1959), pp. 143-168 (Repr. in EAD., Etu-
des byzantines et arméniennes, vol. 1, Louvain 1973, pp. 353-377) (Extracts).

French

DEDEYAN, G., La chronique attribuée au Connétable Smbat. Introduction,
traduction et notes, Paris 1980.
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Chronique du Royaume de Ia Petite Arménie par le connétable Sémpad, in
RHC 1, pp. 608-609: Introduction; pp. 610-680: Armenian text and French
translation (Extracts).’

LANGLOIS, V., Extrait de la Chronique de Sempad, seigneur de Babaron,
connétable d’Arménie, suivi de celle de son continuateur, comprenant I’histoire
des temps écoulés depuis 1’établissement des Roupéniens en Cilicie jusqu’s
Dextinction de cette dynastie, in MASP, 7° Série, 4 (1862) No. 6., pp. 38.

Russian

Smbat Sparapet, Letopis’ [Smbat Sparapet, Chronicle], tr. by GALSTJAN,
A.G., Erevan 1974. (on-line: history-fiction.ruw/get-book-file.php?id= 947).

PATKANOV, K.P., Istorija Mongolov po Armjanskim istocnikam, vypusk
pervyj, zakljucajuscij v sebe izvledenija iz trudov Vardana, Stefana Orbeliana i
Konetablja Sembata [History of the Mongols According to Armenian Sources,
First Part, Containing Extracts from the Works of Vardan, Stgp‘annos Orbéelean
and Constable Smbat], St. Petersburg 1873, pp. 68-99 (Extracts).

GALSTJAN 1962, pp. 47-64 (Extracts).

Letter

English

YULE, H., Cathay and the Way Thither, op. cit. (cfr. supra), p. 162 n. 1
(Repr. in BEDROSIAN, R.,:Letter of Smbat Constable to King Henry I of Cy-
prus, on-line: http://rbedrosian.com/Ismbat.htm) (Extract).

French

BERGERON, P., Voyages faits principalement en Asie dans les XII, X111,
X1V, et XV siécles, par Benjamin de Tudéle, Jean du Plan-Carpin, N. Ascelin,
Guillaume de Rubruquis, Marc Paul Vénitien, Haiton, Jean de Mandeville, et
Ambroise Contarini: accompagnés de I’Histoire des Sarasins et des Tartares, et
précédez d’une Introduction concernant les voyages et les nouvelles découvertes
des principaux voyageurs, vol. 1, La Haye 1735, pp. 154-156.

Russian
GALSTJAN 1962, pp. 64-66.

SECONDARY LITERATURE

BABAYAN, L.H., Smbat Sparapeto ev «Taregirk ‘i» hefinaki harc ‘s [Smbat
Sparapet and the Problem of Authorship of the «Annals»], in PBH (1976) No. 1,
pp. 243-254.

COVAKAN, N. (= N. POLAREAN), Smbat Sparapeti «Taregirk‘a» [The
«Annals» of Smbat Sparapet], in Sion (1960), pp. 304-305.
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DEDEYAN, G., Les listes féodales du pseudo-Smbat, in CCM 32 (1989),
pp- 25-42.

SAFARYAN, G.H., Smbat Sparapeti iravak ‘alak‘akan hayac‘k‘ners [The
Political and Legal Views of Smbat Sparapet), in Lraber (1989) No. 8, pp. 34-45.

SUK‘IASYAN, A., Smbat Sparapets orpes patmic’, orensget ev Orensgir
[Smbat Sparapet as Annalist, Lawyer and Legislator], in BEH (1974) No. 1, pp.
100-109.

STEP‘ANOS EPISKOPOS (13" ¢.)
TEXT
Step ‘annos eplSkOpOSI Taregrut‘yuna (XII d.) [Annals of the Bishop

Step‘annos (13" ¢.)], in HAKOBYAN 1951, pp. 32-34: Introduction; pp.
35-50: Text; pp. 51-64: Notes.

) Zamanakagrut‘iwn Step‘annosi Orbéleani [Chronicle of Step‘annos
Orbglean], ed. by ABRAHAMYAN, A., Erevan 1942.

Sofakat‘ (1913) No. 1, p. 207 (Extracts, non vidi: quoted by
GALSTJAN 1962, p. 114, n. 80).

TRANSLATIONS

Russian
GALSTJAN 1962, pp. 33-43 (Extract).

SECONDARY LITERATURE
A<KINEAN>, N., Manr Zamanakagrut ‘yunner, ZG-Z4 dd. [Review
of: Minor Chronicles of the 13%-18" c., ed. by V.A. Hakobyan], in HA
71 (1957), cols. 503-510.
BALDASARYAN, EM., XIII dari mi zamanakagmt ‘vun hefinaki
masin[On the Author of a Chronicle of the 13 c.J, in PBH(1971) No. 2,
pp. 210-216.

STEP‘ANNOS ORBELEAN (13%-14" ¢.)

TEXT

Step‘annosi Siwneac* episkoposi Patmut‘iwn tann Sisakan [History of the
House of Sisakan], ed. by EMIN, N., Moscow 1861.

Patmut‘iwn nahangin Sisakan arareal Step‘annosi Orbélean ark ‘episkoposi
Siwneac  [History of the Province of Siwnik* produced by Step‘annos Orbélean,

diaiticed hyv
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Archbishop of Siwnik‘], ed. by SAHNAZAREANC, K., 2 vols, Paris 1859
(Repr.: Tiflis 1910).

TRANSLATIONS

Modern Armenian :

Step ‘anos Orbelyan, Syunik‘i Patmut‘iwn [Step*‘annos Orbélean, History of
Siwnik‘], tr. by ABRAHAMYAN, A.A., Erevan 1986.

English
Extract in: HAL, vol. 2, pp. 554-558.

French

Histoire de la Siounie par Stéphannos Orbélian, tr. by BROSSET, M.-F.,
Premiére livraison: Histoire de Ia Siounie, St. Petersburg 1864; Seconde liv-
raison: Introduction, St. Petersburg 1866.

BROSSET, M.-F., Addition XVIII. Renseignements sur les régnes de
Giorgi-Lacha et de Rousoudan, §§1, 3 et Addition XIX, §1-2, in ID., Additions
et éclaircissements 4 I’histoire de la Géorgie, St. Petersburg 1851, pp. 301, 317-
329, 334-361 (Extracts with commentary).

SAINT-MARTIN, J., Mémoires historiques et géographiques sur I’Arménie,
suivis du texte arménien de I’Histoire des princes Orpélians, par Etienne Orpé-
lian, archevéque de Siounie, et de celui des géographies attribuées 4 Moyse de
Khoren et au docteur Vartan, avec plusieurs autres piéces relatives d I’histoire
d’Arménie; le tout accompagné d’une traduction frangoise et de notes explica-
tives, vol. 2, Paris 1819, pp. 15-300 (Extracts).

Old Georgian

TSAGAREISVILL, E., St’epanos orbelianis ‘cxovreba orbelianta’-s jveli
kartuli targmanebi [Old Georgian translation of Step‘annos Orbélean’s History
of the Orbeleans], Thilisi 1978.

Russian

PATKANOV, K.P., Istorija Mongolov po Armjanskim istoc¢nikam, vypusk
pervyj, zakljucajuscij v sebe izvledenija iz trudov Vardana, Stefana Orbeliana i
Konetablja Sembata [History of the Mongols according to Armenian Sources,
First Part, Containing Extracts from the Works of Vardan, Step‘annos Orbglean
and Constable Smbat], St. Petersburg 1873, pp. 29-65 (Extracts).
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SECONDARY LITERATURE

ABRAHAMYAN, A.A., Bnagragitakan ditarkumner Step‘anos Orbelyani
patmakan erkum [Textological Observations on Step‘annos Orbelean’s Histo-
rical Writing], in PBH (1985) No. 3, pp. 55-67.

AVETIK‘YAN, Z., Step‘anos ark‘episkopos Orbelyan [Archbishop
Step‘annos Orbélean], in Ejmiacin 37 (1980) No. 9, pp. 47-55; No. 10, pp. 22-
30.

BIWZANDAC'I, N., Step‘anos Orpelean. Patmutiwn Tann Sisakan. A
Bark* kam Vkayut‘iwnk* artak ‘oy Nor Haykazean Bararanin ew B. Bark* ork*
kan in NHB [Step‘annos Orbélean, History of the House of Sisakan. 1. Words
and Quotations not Found in the New Dictionary of Armenian and 2. Words that
are in the New Dictionay of Armenian], in HA4 99 (1985), cols. 9-40.

GRIGORYAN, G.M., Step‘anos Orbelyan, in PBH (1976) No. 4, pp. 155-164.

HAKOBYAN, T*X. - MELIK‘-BAXSYAN, S.T., Step‘anos Orbelyan, Ere-
van 1960.

T‘OVMA MECOP‘EC‘I (14%-15" c.)

TEXT

Patmagrut ‘yun [Historiography], ed. by XAC‘IKYAN, L., Erevan 1999.

KOSTANEANC®, K., T‘ovma Mecop ‘ec‘u Yisatakarano [T*ovma Mecop‘e-
c‘i’s Colophon], Tiflis 1892.

Patmut‘iwn Lank-T‘amuray ew yajordac’ iwroc* [History of Tamerlane and
His Successors], ed. by SAHNAZAREANC", K., Paris 1860.

TRANSLATIONS

English

History of Tamerlane and His Successors, tr. by BEDROSIAN, R., New
York 1987 [available on line: http:/rbedrosian.com/tm1.htm] (Extracts in HAL,
vol. 2, 654-667).

French

NEVE, F., Exposé des guerres de Tamerlan et de Schah-Rokh dans I'’Asie
occidentale, d’aprés la chronique arménienne inédite de Thomas de Medzoph,
Bruxelles 1860 (Extrait de Mémoires couronnés et autres mémoires publics par
I’Académie Royale de Belgique 11 (1861), No. 4).

Russian

Istorija Timurlenga i ego preemnikov [History of Tamerlane and His Suc-
cessors], tr. by DAVTJAN, K.S., Erevan 2005.

Aisiidian anad b
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SECONDARY LITERATURE

MINORSKY,“V., Thomas of Metsop* on the Timurid-Turkman Wars, in
ABDULLAH, S.M,, ed., Professor M. Shafi Presentation Volume, Lahore 1955,
pp. 1-26 (Repr. in MINOSRSKY, V., The Turks, Iran and the Caucasus in the
Middle Ages, London 1978, No. XI).

NEVE, F., Etude sur Thomas de Medzoph et sur son histoire de I’Arménie
au XV° siécle, d’aprés deux manuscrits de la Bibliothéque Impériale, in Journal
asiatique 5° série, 6 (1855), pp. 221-281.

YOVSEP‘EAN, G., Nor niwt‘er T‘ovima Mecop ‘ec‘u kensagrut‘ean [New
Materials for the Biography of T‘ovma Mecop‘ec‘i], in Ararat (1913), pp. 738-
767, 1151-1161; (1914), pp. 67-84.

YOVSEP‘EAN, G., T‘ovma Mecop‘ec‘u keank‘s [The Life of T‘ovma
Mecop‘ec'i], VatarSapat 1914.

XACIKYAN, L.S., Hay patmagrut ‘yan anhayt &eric* (1. Patmut‘iwn arajin
arsawanac* Lank-T‘amuray, arareal Step‘anosi ew Nersisi Mecop ‘ec ‘woy; 2.
Zamanakagrut‘iwn Kirakosi banasiri Rstunc‘woy) [From Unknown Pages of
Armenian Historiography (1. History of the First Incursions of Tamerlane, by
Step‘anos “and Nersés Mecop‘ec'i; 2. Chronicle of the Leamed Kirakos
Rstunc‘i], in PBH (1972) No. 4, pp. 231-248 (Repr. in ID., ASxatut‘iwnner

{Works], vol. 1, Erevan 1995, pp. 273-290).

VAHRAM RABUN (13%¢.)
TEXT

Chronique rimée des rois de la petite Arménie, in RHC 1, pp. 491-492: In-
troduction; pp. 493-535: Armenian text and French translation.

SCHAHNAZARIAN, G., Galerie historique arménienne, vol. 5, Paris 1859,
pp. 185-242.

Ofb Edeseay k'atak‘i vayel¢‘ahiws ¢&‘ap‘abanut'eamb Saradreal srboyn
Nersési Snorhalwoy [Elegy for Edessa, Composed in Metrical Form by St
Nersés Snorhali], Calcuta 1832 (includes also Vahram Rabun’s Vipasanut ‘jwn).

Otanawor Patmutiwn Rubeneanc* [Versified History of the Rupenids],
Madras 1810 (First edition).

TRANSLATIONS

English
Vahram'’s Chronicle of the Armenian Kingdom in Cilicia During the Time of

the Crusades, tr. by NEUMANN, CH.F., London 1831 (partial).
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French
Chronique rimée des rois, op. cit.

BEDROSIAN, S., Chronique du royaume arménien de la Cilicie & I’époque
des Croisades, in ROACn.s. 17 (1864), pp. 245-254, 315-325.

SECONDARY LITERATURE
GRIGORYAN, G.H., Vahram Rabunu p ‘ilisop ‘ayut‘yuna [The Philosophy
of Vahram Rabun], Erevan 1969.

MADOYAN, A., Vahram vardapet Rabunin ev nra «Otanawor Patmu-
tiwnaw [ Vardapet Vahram Rabuni and His «Metrical History»], in Ejmiacin 37
(1980) No. 12, pp. 36-42.

VARDAN AREWELC‘I (13%¢.)

-  TEXT

Hawak ‘umn patmut‘ean Vardanay vardapeti lusabaneal [Historical Compi-
lation by Vardapet Vardan], <ed. by ALISAN, L.>, Venice 1862 (Repr. Delmar
NY 1991, with an Introduction by THOMSON, R.W.).

Mecin Vardanay Barjrberdec ‘woy Patmut ‘iwn tiezerakan [Universal History
of the Great Vardan Barjrberdci], ed. by EMIN, M., Moscow 1861.

TRANSLATIONS

Modern Armenian

Tiezerakan Patmut‘iwn [Universal History], tr. by T*'OSUNYAN, Z.B., Ere-
van 2001.

English

Compilation of History, tr. by BEDROSIAN, R., Long Branch (NJ) 2007
[on-line: http://rbedrosian.com/hsrces.html]

THOMSON, R.W., The Historical Compilation of Vardan Arewelc's, in
DOP43 (1989), pp. 125-226.

French

GARITTE, G., La Narratio de Rebus Armeniae, Louvain 1952 (Corpus
Scriptorum Christianorum Orientalium 132, Sub. 4) (Extracts).

MUYLDERMANS, J., La domination arabe en Arménie, extrait de
I’Histoire Universelle de Vardan, Louvain 1927 (Extracts).

Extraits de I’histoire universelle de Vartan le grand, in RHC 1, pp. 431-443.

Aiaiticad
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DULAURIER, E., Les Mongols d’aprés les historiens arméniens, extrait de
I’Histoire Universélle de Vartan, in Journal Asiatique 5° série, t. 16 (1860), pp.
273-322.

BROSSET, M.-F., Addition XVIIl. Renseignements sur les régnes de
Giorgi-Lacha et de Rousoudan, §1, in ID., Additions et éclaircissements &
Dhistoire de la Géorgie, St. Petersburg 1851, pp. 305-309 (Extracts with discus-
sion).

Russian

Vseobs¢aja istorija Vardana Velikogo [Universal History of Vardan the
Great], tr. by EMIN, N. (= M. Emin), Moscow 1861.

PATKANOV, K.P., Istorija Mongolov po Armjanskim istocnikam, vypusk
pervyj, zakljucajuscij v sebe izvledenija iz trudov Vardana, Stefana Orbeliana i
Konetablja Sembata [History of the Mongols According to Armenian Sources,
First Part, Containing Extracts from the Works of Vardan, Step‘annos Orbelean
and Constable Smbat], St. Petersburg 1873, pp. 1-29 (Extracts).

_ SECONDARY LITERATURE
ANT‘ABYAN, P*.P*., Vardan Arevelc'i (1197-1271), in PBH (1972) No. 4,
pp. 59-66.

ANT‘ABYAN, P‘.Pl‘., Vardan Arevelc‘u «Patmut‘ean» afbyurners [The
Sources for the «History» of Vardan Arewelci], in BM 14 (1984), pp. 78-105.

ANT‘ABYAN, P‘.P‘., Vardan Arevelc‘u t‘argmanut yunners [The Transla-
tions of Vardan Arewelc‘i], in BEH 1986/2, pp. 75-91. .

ANT‘ABYAN, P‘.P‘., Vardan Arevelc'i. Kyank‘n u gorcunéutyuna [Var-
dan Arewelc‘i. His Life and Works], 2 vols, Erevan 1987-1989.

BROSSET, M.-F., Analyse critique de la Vseobschaja Istoria de Vardan, in
MASP, 7° Série, 4 (1862) No. 9, pp. 30.

CANARD, M., A propos de Ia traduction d’un passage de I’Histoire univer-
selle de Vardan sur les Iuttes entre Mongols d’Iran et Mongols de la Horde d’Or,
in REA 5 (1968), pp. 315-322.

COVAKAN, N. (= N. POLAREAN), T“at‘arac’ patmut ‘iwn, in Sion 1959,
pp. 214-220.

EMIN, N.O., O Vardane Velikom [On Vardan the Great], in ID., Issledova-
nija i stat’i N.O. Emina po armjanskoj mifologi], arheologii, istorii 1 istori lite-
ratury (za 1858-1884 gg.) [N.O. Emin’s Studies and Articles on Armenian My-
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thology, Archaeology, History and History of Literature], Moscow 1896, pp.
231-247.

OSKEAN, H., Vardan Arewelc‘, in HA 35 (1921), cols. 364-374, 458-471,
564-573 (Repr. in ID., Yovhannés Vanakan ew iwr dproc‘ [Yovhanngs Vana-
kan and His School], Vienna 1923, pp. 37-91).

THOMSON, R.W., Vardan’s Historical Compilation and its Sources, in Le
Muséon 100 (1987), pp. 343-352.

T‘OSUNYAN, G.B., Vardan Arewelc‘u «Havak‘umn patmut‘ean»
erko [The «Historical Compilation» of Vardan Arewelc'i], in BEH
(1993/2), pp. 172-175.

ZAK‘ARIA SARKAWAG K‘ANAK‘ERC‘I (17" ¢.)

TEXT
~ Zak‘areay Sarkawagi patmagrut‘iwn, [The Historiography of Zak‘aria the
Deacon], VatarSapat 1870.

TRANSLATIONS

English

The Chronicle of Deacon Zak ‘aria of K ‘anak‘er, tr. by BOURNOUTIAN,
G.A., Costa Mesa (CA) 2004.

French

Mémoires historiques sur les Sofis, par le diacre Zakaria, in BROSSET, M.-F.,
ed., Collection des historiens arméniens, vol. 2, St. Petersburg 1876, pp. 1-154.

Cartulaire du S. Asile de Iohannou-Vank, par le diacre Zakaria, in BROS-
SET, M.-F., ed., Collection des historiens arméniens, vol. 2, St. Petersburg
1876, pp. 155-190.

Russian

Zakarij Kanakerci, Hronika [Chronicle of Zak‘aria K‘anak‘efc'i], tr. by
DARBINJAN-MELIKJAN, M.O., Moscow 1969 (Pamjatniki pis’mennosti Vos-
toka, 24). :

SECONDARY LITERATURE
MXIT‘AREANC®, A., Kensagrut‘iwn Zak ‘ariay patmagri Sarkawagi Yov-
hannavanac* [Biography of the Historian Zak‘aria Deacon of Yovhannavank‘],

in Ararat(1870) No. 5, pp. 151-155.

digitised by
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Hagiography (= Section A.2)

TEXTS

Vitae and Passiones

Liakatar vark‘ ew vkayabanut‘iwnk‘ srboc‘ ork‘ kan i hin Ténac‘uci
Ekefec ‘woy Hayastaneayc* [The Complete Lives and Martyrdoms of the Saints
Which are in the Old Calendar of Feasts of the Armenian Church], ed. by AW-
GEREAN, M., 12 vols, Venice 1810-1815.

Sop ‘erk‘ Haykakank‘ [Armenian Writings], ed. by ALISAN, L., 22 vols,
Venice 1853-1861.

Vark‘ ew vkayabanut‘iwnk ‘ srboc* hatantir k ‘afealk* i éarontrac* [Lives and
Martyrdoms of Saints Selectively Chosen from the Homilies], 2 vols, Venice
1874.

MANANDEAN, Y. - ACAREAN, H., eds., Hayoc* nor vkaners (Zofovrda-
kan hratarakut ‘twn) [New Armenian Martyrs (popular edition)], hator A. (1155-
1485) [vol. 1: (1155-1485)), hator B. (1486-1843) [vol. 2: (1486-1843)], Va-
farSapat 1902

MANANDEAN, Y. - ACAREAN, H., eds., Hayoc‘ nor vkaners (1155-
1843). Gitakan hratarakut‘iwn [New Armenian Martyrs (1155-1843). Scientific
Edition], Valar$apat 1903.

Synaxaries

Yaysmawurk‘ ost kargi antrelagoyn orinaki Yaysmawurac® Tér Israyeéli
[Synaxary Avccording to the Best Copy of the Synaxaries of Tér Israyél], ed. by
PESTIMALJEAN, G., Constantinople 1834.

Car srboc* vkayic‘n ¢Smartin Astucoy, azgac® ew azanc’, hanurc® k‘risto-
néic‘ [Narration About the Saint Martyrs of the True God, of the Nations and the
Peoples, of All the Christians], ed. by GRIGOR MARZVANEC‘], Cons-
tantinople 1706.

BAYAN, G., ed., Le synaxaire arménien de Ter Israel, in PO vol. 5 (1909)
fasc. 3; vol. 6 (1910) fasc. 2; vol. 15 (1920) fasc. 3; vol. 16 (1922) fasc. 1; vol.
18 (1924) fasc. 1; vol. 19 (1925) fasc. 1; 21 (1930) fasc. 1-6 (Text and Trans-
lation).

Yaysmawurk ‘ Tér Israyeli, A., Yunuar [Synaxary of Tér Israyel, vol. 1: Jan-
uary], ed. by PETROSYAN, E., Ejmiacin 2008; B., P‘etruar [vol. 2, February],
ed. by PETROSYAN, E., Ejmiacin 2009.

Hamabarbar Yaysmawurk’, A., Yunuar (naxacerenc‘yan 7 xmbagrut‘iwn-
neri)/Synopsis Synaxarion, vol. 1, January (7 pre Tserents versions), ed. by PE-
TROSYAN, E., Ejmiacin 2008.
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Hamabarbar Yaysmawurk', B., P‘etruar (naxacerencyan 6 xmbagrut ‘iwn-
peri¥Synopsis Synaxarion, vol. 2, February (6 pre Tserents versions), ed. by
PETROSYAN, E., Ejmiacin 2009.

TRANSLATIONS

Russian

Novye armjanskie muceniki (1155-1843) [New Armenian Martyrs (1155-
1843)], tr. by TER-DAVTJAN, K.S., Erevan 1998.

Armjanskie Zitija V-XV v.v. [Armenian Lives 5%.15% ¢.], tr. by TER-DAV-
TJAN, K.S., Erevan 1996.

Armjanskie Zitjja { mucenicestva V-XVII v.v. [Armenian Lives and Martyr-
doms 5™-17" c.], tr. by TER-DAVTIJAN, K.S., Erevan 1994.

Pamjamiki armjanskoj agiografii [Monuments of Armenian Hagiography],
tr. by TER-DAVTJAN, K.S., Erevan 1973.

SECONDARY LITERATURE

ADONTZ, N., Note sur le synaxaires arméniens, in ROC24 (1924), pp. 211-
218.

ADONTZ, N., Les ftes et les saints de | ’Eg]ise arménienne, in ROC 26
(1927/28), pp. 74-104; 27/28 (1929/32), pp. 225-278.

AVDALBEGYAN, M., Yaysmawurk* Zofovacuners ev nranc' patmagrakan
ar#ek ‘s [Synaxaria and Their Historical Value], Erevan 1982,

DER NERSESSIAN, S., Le synaxaire arménien de Grégoire VII d’Ana-
zarbe, in AB 68 (= Mélanges Paul Peeters, vol. 2) 1950, pp. 261-285 (Repr. in
EAD., Etudes byzantines et arméniennes/Byzantine and Armenian Studies, vol.
1, Louvain 1973, pp. 417-435).

HARUT‘YUNYAN, S. - K‘ALANT‘ARYAN, A., eds., Hayoc* srbero ev
srbavayrers. Akunk ‘ners, tipers, pastamunk ‘2 [Armenian Saints and Sanctua-
ries. Sources, Typologies, Worship], Erevan 2001.

MECERIAN, J., Bulletin arménologique, deuxiéme cahier: Section II. Intro-
duction 4 I'étude des synaxaires arméniens (Yaysmawurk ), in MUSJ30 (1953),
pp. 99-188.

NALBANDYAN, V.S., Hagiografiakan Zanri usumnasirut’yan ardi vicaka
[Current State of the Research on the Hagiographical Genre], in PBH (1996)
Nos. 1-2, pp. 111-116.

NSANEAN, M., Grigor Kanc'i nor vkay [Grigor of Karin New Martyr], in
Sion (1934), pp. 122-123.

PEETERS, P., Pour I’histoire du synaxaire arménien, in AB30(1911), pp. 5-26.
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PETROSYAN, E., MNaxacerenc‘yan haysmavurk‘ayin xmbagrut‘iwnners
[The Pre-Cerenc'i Version of the Synaxary), in Ejmiacin 61 (2005) No. 1, pp.
52-61.

RENOUX, CH., «Les Fétes et les saints de | ’Eg[lke arménienne» de Adontz,
N, in REA 14 (1980), pp. 287-305.

RENOUX, CH., «Les Fétes et les saints de I’Eglise arménienne» de Adontz,
N, (fin), in REA 15 (1981), pp. 103-114.

SAROYAN, G., Grigor Xlat‘ec‘i Haysmavurk‘s [The Synaxary of Grigor
Xlat‘ec‘i], in Sfon 57 (2001), pp. 70-80.

TER-DAVT‘YAN, K‘.S., XI-XV dareri hay vark‘agrut'yuns [Armenian
Hagiography of 11"®-15" c.], Erevan 1980.

TER-DAVT*YAN, K*.S., Vkayabanut ‘yan Zanri zargac ‘uma hay matenagru-
t‘van mej [The Development of Genre of Martyrologies in Armenian Literatu-
re], in PBH (1982) No. 2, pp. 22-33.
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Riassunto

LE FONTI ARMENE SUI MONGOLI

MARCO BAIS

Lo studio esamina le fonti armene scritte, sia primarie che secondarie, rela-
tive ai Mongoli nel periodo XIII-meta XIV sec. Una prima sezione del lavoro
passa in rassegna le raccolte di fonti armene sui Mongoli pubblicate fino a oggi,
mentre la seconda sezione ¢ dedicata alle singole fonti, divise in letterarie — tra’
le quali sono incluse opere storiografiche, agiografiche, colofoni e poesia - ed
epigrafiche. Per ciascuna fonte si danno informazioni sull’autore e I’epoca della
sua produzione e si presentano le edizioni in lingua originale e in traduzione. Se-
gue un’articolata bibliografia, scandita secondo le sezioni e sottosezioni dello
studio, nella quale sono riportate le indicazioni relative alle fonti trattate nell’ar-
ticolo (edizioni critiche e traduzioni nelle diverse lingue), oltre ai principali studi
circa I’opera in questione e il suo autore.

ARAR.@
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